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CRAMPONS
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The instruction manual for this device consists of general and specific instructions, both must 
be carefully read and understood before use. Attention! This leaflet shows the specific instruc-
tion only.
SPECIFIC INSTRUCTIONS. This note contains the information necessary for correct use of the 
crampons according to EN 893. See the summary table to check, depending on the model, 
the range of use recommended: ski touring (Fig. 12.1), glacier travel (Fig. 12.2), classic moun-
taineering (Fig. 12.3÷12.6), technical mountaineering (Fig. 12.7÷12.8), ice falls (Fig. 12.9).  
1) NOMENCLATURE (Fig. 2). Parts of the crampon: Front half (A); Rear half (B); Adjustment 
bar with holes (C); Size adjustment system (D); Front anti-balling plate (E); Rear anti-balling 
plate (F); Binding strap (G); Buckle (H); Toe binding (I); Heel binding (L); Heel lever (M); Wire 
toe bail (N). Binding systems: CLASSIC (Fig. 2.1) for all types of boot; SEMIAUTOMATIC (Fig. 
2.2) for boots with heel welt to hold lever; AUTOMATIC (Fig. 2.3) with front and rear grooves/
welts. Building materials: the materials of bodies (A) e bars (B) are indicated in the table: 1) 
Steel alloy; 2) Stainless steel; 3) Light alloy. Strap & bindings are made of polyamide; levers 
and rivets of stainless steel.
2) MARKINGS. On the crampon you find the following indications (Fig. 3): 1) Name of the 
manufacturer or of the responsible for the introduction in the market; 2) Batch number (BB-YY) 
composed of production batch number (BB) and year of manufacture (YY); 3) Logo advising the 
user to carefully read the instruction manual before employing the device; 4) CE marking; 5) 
Legislation to which crampon confirms; 6) Bar numbering for size adjustment.
3) CHECKS. Before each use ensure: there are no signs of wear, cracking, corrosion or de-
formation, and dirt is not stuck to the crampons; the size adjustment system can be securely 
fastened and the adjustment bar slides freely through the crampon body; the buckle is work-
ing properly, the heel lever adjustment screws turn without sticking, the wire toe bails can ro-
tate freely in their mounting holes and the strap is free of cuts, burns, tears and other wear; 
the points are well-sharpened (for sharpening see the relative paragraph). Important! During 
use check regularly that the crampons are properly adjusted and well fastened to the boots.
4) ADJUSTMENT AND MOUNTING. The crampons must fit perfectly onto the boots that will 
be used. Important! It is advisable to check the compatibility and proper fitting of the cram-
pons indoors before using them outdoors. Attention! The Flex models are equipped with an 
adjustment bar, ideal for use with boots with a semi-rigid sole. Adjusting the crampons is a two-
stage process: the first is to the broad size range 36÷43 or 42÷47 (macro-adjustment), the 
second  is the adjustment inside on of these broad size ranges (size adjustment). Important! 
Some views are simplified for a better understanding.
4.1 - Macro-adjustment. There are two macro-adjustment systems:
• screw system (Ice, Pro-light): push the adjustment bar forwards, insert the shortening screw 
into the square hole in the bar and screw on the auto-locking nut. Pull the bar rearwards until 
the shortening screw fits into the front half of the crampon. To return to size range 42÷47 re-
move the shortening screw.
• rapid system (Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): push the adjustment bar forwards, lifting it 
over the intermediate crossbar, and then pull it backwards so that the end of the adjustment bar 
is stopped fro m moving further backwards by the attachment to the crossbar (Fig. 4.3). To re-
turn to size range 42÷47 repeat the operation in reverse.
4.2 - Size adjustment. There are two  size adjustment systems:
• single lever system (Ice, Nevis Flex, Pro-light): lift the lever with your fingers and move the bar 
to the desired position. Release the lever making sure that the locking pin is correctly inserted 
into the hole of the bar (Fig. 4.1).
• double lever system (Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): lift the command lever so as to be able 
to lift the main lever and adjust the bar to the desired position. Then release the command le-
ver making sure that that the locking pin is correctly inserted into the hole of the bar (Fig. 4.2). 
Important! The bar should not protrude more than 10 mm (Fig. 4.6). Important! Check the fit 
of the rear crampon half to the heel of the boot (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Additional adjustment. For larger boots (size 44÷50) you can buy a longer adjustment 
bar (LONG BAR / LONG FLEX BAR), except for the Nevis Flex model which is sold with bars 
of two different lengths (a short one for sizes 34÷41 and a long one for sizes 40÷47). For all 
crampons with SEMIAUTOMATIC or AUTOMATIC bindings adjust the height of the heel lever by 
loosening and then retightening the adjustment screws, so that when it is snapped on the heel 

lever stays firmly in position (Fig. 4.7). For only the models Lycan amd Nuptse Evo with AU-
TOMATIC bindings is it possible to adjust how much the front points stick out by modifying 
which of the holes in the front half of the crampon the toe bail wire is inserted into (Fig. 7).
4.4 - Fitting to the boot. For all models there is a right foot and a left foot crampon and 
they cannot be fitted to the other boot. Check the curve of the adjustment bar and the bind-
ing strap with buckle is always on the outside of the foot (Fig. 6.1-6.2).
• CLASSIC binding (Fig. 5.1): put the toe of the boot into the toe binding; position the heel 
of the boot onto the rear half of the crampon; thread the strap through the rear binding, then 
through the front binding, then through the buckle and tighten it. Remember to always pass 
the strap back through the second ring (Fig. 6.3).
• SEMIAUTOMATIC binding (Fig. 5.2): put the toe of the boot into the toe binding; Position 
the heel of the boot onto the rear half of he crampon; position the heel lever on the rear 
welt of the boot and rotate it forwards until it snaps onto the closed position; thread the strap 
through the front binding, then through the buckle and tighten it. Remember to always pass 
the strap back through the second ring (Fig. 6.3).
• Binding AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): position the 
welt on the toe of the boot under the toe bail wire; position the heel of the boot onto the 
rear half of he crampon; position the heel lever on the rear welt of the boot and rotate it for-
wards until it snaps into the closed position; pass the binding band around the upper part of 
the boot , then through the buckle and tighten it. Remember to always pass the strap back 
through the second ring (Fig. 6.3).
• Binding AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): follow the instructions al-
ready indicated for AUTOMATIC / A version, passing in this case the webbing binding band 
through the eyelet of the tongue, connected to the front wire toe bail, as illustrated. 
4.5 - Test of function. After having tightened the strap, check the crampon is fitted correctly 
by kicking into the ice or snow: if the boot can be moved, remove it from the crampon and 
readjust the fitting of the crampon. Attention! During use check periodically that the cram-
pon is firmly fitted to the boot, since during use the binding can work loose.
4.6 - Hyper Spike. The Hyper Spike model is equipped with a modular front section,
compatible with the main Hook tip and with the Blade and Eagle accessory tips. The Blade 
tip, mounted laterally onto the Hook tip, provides greater stability on ice and mixed climbing; 
the Eagle tip, mounted laterally onto the Hook tip, provides increased support on slopes that 
are predominately snowy.  The possible combinations are represented in Fig. 9.5. Attention! 
The Blade or Eagle accessory tips must always be used together with the main Hook tip.
5) MANUTENTENANCE. Always check before and during use that the crampons are in 
good condition; If the crampons are very heavily loaded or you are unsure of their condition, 
replace them; We recommend having the crampons checked annually by a competent per-
son (e.g. manufacturer); If the points are worn, sharpen them with a hand file: don’t use a 
powered grinder since the heat generated could affect the characteristics of the metal (steel 
or light alloy) and reduce holding power (Fig. 8). For Hyper Spike and Lycan models do not 
file back to beyond the first half of the first tooth. Important! Maintain the thickness of the 
metal or you may reduce the point’s holding power.
6) ACCESSORIES / SPARE PARTS. The accessories / spare parts are listed in the table 
(Fig. 9): antibotts; standard, long (Long Bar model) and/or flexible (Flex Bar/Long Flex Bar 
models, ideal for boots with semi-rigid soles) regulation bars; Additional tips for the Hyper 
Spike model. 

 ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e da una 
specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. Attenzione! 
Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica. 
ISTRUZIONI SPECIFICHE. Questa nota contiene le informazioni necessarie per un utiliz-
zo corretto dei ramponi secondo la norma EN 893. Consultare la tabella riassuntiva per 
verificare, a seconda del modello, il campo di utilizzo consigliato: scialpinismo (Fig. 12.1), 
attraversamento di ghiacciai (Fig. 12.2), alpinismo classico (Fig. 12.3÷12.6), alpinismo 
tecnico (Fig. 12.7÷12.8), cascate di ghiaccio (Fig. 12.9).
1) NOMENCLATURA (Fig. 2). Parti del rampone: Corpo anteriore (A); Corpo posteriore 
(B); Asta forata di regolazione (C); Sistema di regolazione taglia (D); Sistema anti-zoccolo 
anteriore (E); Sistema anti-zoccolo posteriore (F); Fettuccia (G); Sistema di blocco fettuccia 
(H); Fascia anteriore (I); Fascia posteriore (L); Talloniera su archetto (M); Archetto (N). Sistemi 
di allacciatura: CLASSIC (Fig. 2.1) per tutti i tipi di scarponi; SEMIAUTOMATIC (Fig. 2.2) per 
scarponi con tacca di aggancio posteriore; AUTOMATIC (Fig. 2.3) per scarponi con tacca di 
aggancio anteriore e posteriore. Materiali di costruzione: i materiali di corpo (A) e astina (B) 
sono indicati in tabella: 1) Acciaio legato; 2) Acciaio inox; 3) Lega leggera. Fettuccia, fascia 
anteriore e posteriore sono realizzati in poliammide; archetti e rivetti in acciaio inossidabile.
2) MARCATURA. Sull’attrezzo sono riportate le seguenti indicazioni (Fig. 3): 1) Nome del 
costruttore o del responsabile dell’immissione sul mercato; 2) Numero di lotto (BB-YY) com-
posto da lotto di produzione (BB) e anno di fabbricazione (YY); 3) Logo che avvisa l’utente di 
leggere attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo; 4) Marchio CE; 5) Normativa a cui è 
conforme l’attrezzo; 6) Numerazione astina per regolazione taglie.
3) CONTROLLI. Prima di ogni utilizzo verificare che: non vi siano segni di usura, fessura-
zioni, corrosioni o deformazioni, non vi sia presenza di sporco o incrostazioni; il sistema di 
regolazione della taglia si blocchi correttamente e l’astina di regolazione scorra liberamente 
all’interno delle cave dei corpi; il sistema di allacciatura funzioni correttamente, la vite di 
regolazione della talloniera ruoti senza impuntamenti, gli archetti possano ruotare nei fori 
dei corpi e la fettuccia non presenti tagli, bruciature, punti di usura e lacerazioni; le punte 
siano ben affilate (per un’eventuale affilatura vedere il paragrafo manutenzione). Atten-
zione! Durante l’utilizzo verificare regolarmente la buona regolazione ed allacciatura dei 
ramponi sugli scarponi.
4) REGOLAZIONE E INSTALLAZIONE. I ramponi devono adattarsi perfettamente agli
scarponi che si intendono utilizzare. Attenzione! È consigliabile verificare la compatibilità e 
la corretta regolazione dei ramponi in una situazione di adeguata stabilità e calma, prima di 
un effettivo utilizzo. Attenzione! I modelli FLEX sono provvisti di astina flessibile, ideale per 
l'utilizzo con scarponi a suola semi-rigida. Esistono due livelli di regolazione dei ramponi: il 
primo consente il passaggio tra i diversi intervalli di taglie 36÷43 e 42÷47 (macro-rego-
lazione), l’altro la regolazione della taglia all’interno di uno dei due intervalli (regolazione 
della taglia). Attenzione! Alcune viste sono semplificate per una migliore comprensione.
4.1 - Macro-regolazione. Esistono due sistemi di macro regolazione:
• sistema a vite (modelli Ice, Pro-light): spingere in avanti l’astina di regolazione, inserire la 
vite di accorciamento nel foro quadrato della stessa e avvitare l’apposito dado autobloc-
cante. Tirare l’astina di regolazione indietro sino ad agganciare la vite di accorciamento al 
corpo anteriore. Per tornare all’intervallo di taglie 42÷47 togliere la vite di accorciamento. 
• sistema rapido (modelli Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): spingere in avanti l’astina di 
regolazione sollevandola leggermente sopra il traversino intermedio, quindi inserire le tac-
che dell’astina nel traversino e tirare l’astina di regolazione indietro sino ad agganciare le 
terminazioni della stessa al traversino del corpo anteriore (Fig. 4.3). Per tornare all’intervallo 
di taglie 42÷47 ripetere le operazioni indicate al contrario.
4.2 - Regolazione delle taglia. Esistono due sistemi di regolazione della taglia:
• sistema a leva singola (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light): sollevare con le dita la leva e 
regolare la misura dell’astina. Rilasciare infine la leva verificando che la spina di tenuta sia 
ben inserita nel foro dell’astina (Fig. 4.1).
• sistema a doppia leva (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): sollevare con le dita la leva 
di comando in modo da alzare la leva principale e regolare quindi la misura dell’astina. 
Rilasciare infine la leva di comando verificando che la spina di tenuta sia ben inserita nel 
foro dell’astina (Fig. 4.2). Attenzione! La sporgenza dell’astina rispetto al corpo non deve 
superare i 10 mm (Fig. 4.6). Attenzione! Verificare la sporgenza del corpo posteriore rispet-
to al tacco dello scarpone (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Ulteriori regolazioni. Per raggiungere un intervallo di taglie superiore (44÷50) è 
possibile acquistare un’astina di regolazione più lunga (mod. LONG BAR / LONG FLEX 
BAR), ad eccezione del modello Nevis Flex che è già venduto con due astine (una corta 
per le taglie 34÷41 ed una lunga per le taglie 40÷47). Per tutti i ramponi con sistema di 
allacciatura SEMIAUTOMATIC o AUTOMATIC regolare l’altezza della talloniera agendo
sulla vite di regolazione, verificando che al momento dell’aggancio la talloniera rimanga in 
posizione e sia sufficientemente in tensione (Fig. 4.7). Solo per i modelli Hyper Spike, Lycan 
e Nuptse Evo con sistema di allacciatura AUTOMATIC è possibile regolare e perfezionare la 
sporgenza delle punte frontali modificando la posizione dell’archetto mediante i fori presenti 
nel corpo anteriore (Fig. 7).
4.4 - Montaggio sullo scarpone. Per tutti i modelli è necessario verificare il lato del ram-
pone: non invertire destro con sinistro, verificare la curvatura dell’asta di regolazione, tenere 
sempre all’esterno le fibbie di blocco e sblocco fettuccia (Fig. 6.1-6.2).
• Allacciatura CLASSIC (Fig. 5.1): posizionare la punta dello scarpone all’interno della
fascia anteriore; posizionare il tacco dello scarpone sul corpo posteriore; infilare la fettuccia 
attraverso la fascia posteriore, quindi passarla nella fascia anteriore, poi nel sistema di
blocco fettuccia e infine metterla in tensione. Ricordarsi sempre di ripassare la fettuccia nel 
secondo anello (Fig. 6.3).
• Allacciatura SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2): posizionare la punta dello scarpone all’interno 
della fascia anteriore; posizionare il tacco dello scarpone sul corpo posteriore; posizionare 
la talloniera sulla tacca posteriore dello scarpone, quindi far ruotare la talloniera sino a farla 
scattare in posizione di chiusura; infilare la fettuccia attraverso la fascia anteriore, quindi 
infilarla nel sistema di blocco fettuccia e metterla in tensione. Ricordarsi sempre di ripassare 
la fettuccia nel secondo anello (Fig. 6.3).
• Allacciatura AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): posi-
zionare la tacca della punta dello scarpone all’interno dell’archetto anteriore; posizionare 
il tacco dello scarpone sul corpo posteriore; posizionare la talloniera sulla tacca posteriore 
dello scarpone, quindi far ruotare la talloniera sino a farla scattare in posizione di chiu-
sura; passare la fettuccia attorno alla parte superiore dello scarpone, infilarla nel sistema 
di blocco fettuccia e mettere in tensione. Ricordarsi sempre di ripassare la fettuccia nel
secondo anello (Fig. 6.3). 
• Allacciatura AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): seguire la procedura
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ANTIBOTTS FOR 
LYCAN / NUPTSE EVO

(Ref. No 6V834)

ANTIBOTTS FOR 
HYPER-SPIKE

(Ref. No 6V894)

ANTIBOTTS FOR 
ICE / PRO LIGHT
(Ref. No 6V816)

ANTIBOTTS FOR 
NEVIS

(Ref. No 6V825)

STANDARD BAR
(Ref. No 3I787)

STANDARD BAR
(Ref. No 3I788)

LONG BAR
(Ref. No 3I794)

HYPER-SPIKE BAR
(Ref. No AAST18)

FLEX BAR
(Ref. No 4I787)

LONG FLEX BAR
(Ref. No 4I794)

HOOK
(Ref. No APUN03)

BLADE
(Ref. No APUN04)

EAGLE
(Ref. No APUN05)

2,5 mm
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ANTIBOTTS 6V834 - INSTALLATION

10.1

10.2

10.3

BUCKLES SETTING

6.1 6.2 6.3

SHARPENING

8.1 8.2 8.3

COMFORT SETTING

7.1 7.2

7.3 

ATTACHMENT TO BOOT

5.1 - CLASSIC

5.2 - SEMI-AUTOMATIC

5.3 - AUTOMATIC A 5.4 - AUTOMATIC B

Tests made by:

1

2 5

WARNINGS

1.1

1.2

NOMENCLATURE / BINDING SYSTEMS

2.1 - CLASSIC

2.2 - SEMI-AUTOMATIC

2.3 - AUTOMATIC

4 LENGTH ADJUSTMENT - Attention! Simplified views for a better understanding.

4.1 - NEVIS / ICE / PRO-LIGHT MODELS.

4.4

4.2 - HYPER-SPIKE / LYCAN / NUPTSE EVO MODELS.

4.5

4.3 - HYPER-SPIKE / LYCAN / NUPTSE EVO MODELS.

4.6

4.7

3 10MARKING 6 87

ANTIBOTTS 6V894 - INSTALLATION11

ACCESSORIES / SPARE PARTS
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9.1- ANTIBOTTS 9.2 - BARS

9.3 - HYPER-SPIKE POINTS

9.5 - EXAMPLES OF 
CONFIGURATION

PRODUCT REF. No.

ANTIBOTTS

6V894 
6V816  

6V825 

6V834  

STANDARD BAR
3I787 (36÷47) (36÷47)

3I788 (36÷46) (33÷44)

9.4 - CHANGE OF POINTS

LONG BAR 3I794 (50) (50) (50) (47)

HYPER-SPIKE BAR AAST18 (36÷47)

FLEX BAR 4I787  (36÷47) (36÷47)  (33÷44)

LONG FLEX BAR 4I794 (50)  (47)

HOOK APUN03 

BLADE APUN04 

EAGLE APUN05 

9

PRODUCT ATTACHMENT

TECHNICAL DATA
SUGGESTED USE

 / = Not suitable;  = Suitable; 
 = Recommended;  = Highly recommended
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BODIES
 (A)

BARS (B)

HYPER-SPIKE AUTOMATIC 3I894 970 g

EN
 8

93
:2

01
0

STEEL 
ALLOY

(1)

STEEL ALLOY
(1)

13 / / / lll lll

LYCAN

SEMIAUTOMATIC 3I847 1060 g

12

/ l ll lll ll

AUTOMATIC A 3I848 1030 g / l ll lll ll

AUTOMATIC B 3I853 1040 g / l ll lll ll

NUPTSE EVO

CLASSIC 3I850D 945 g

12

ll lll lll ll /

CLASSIC FLEX 3I850C 940 g STAINLESS STEEL (2) / lll l / /

SEMIAUTOMATIC 3I851D 1000 g
STEEL ALLOY

(1)

ll lll lll ll /

AUTOMATIC A 3I852D 995 g ll lll lll ll /

AUTOMATIC B 3I854D 1005 g ll lll lll ll /

NEVIS FLEX CLASSIC 3I818C 800 g STAINLESS STEEL (2) 10 ll lll ll / /

ICE

CLASSIC 3I882 990 g
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STEEL ALLOY
(1)

12

lll lll ll / /

SEMIAUTOMATIC 3I883 1030 g lll lll ll / /

AUTOMATIC 3I884 1038 g lll lll ll / /

PRO LIGHT

CLASSIC 2I876 660 g
LIGHT 
ALLOY

(3)
LIGHT ALLOY (3) 12

lll ll / / /

SEMIAUTOMATIC 2I877 700 g lll ll / / /

AUTOMATIC 2I878 710 g lll ll / / /

TECHNIQUES

12.1 - SKI TOURING 12.2 - GLACIER TRAVEL  

12.3 - 
CLASSIC

12.4 - 
CLASSIC

12.5 - 
CLASSIC

12.6 - 
CLASSIC

12.7 - TECHNICAL
12.8 - 
TECHNICAL

12.9 - 
ICE FALLS

12



indicata per la versione AUTOMATIC / A, ma passare la fettuccia attraverso l’occhiolo della 
linguetta collegata all’archetto anteriore, come mostrato.
4.5 - Test di funzionamento. Dopo aver allacciato il rampone allo scarpone verificarne la 
corretta regolazione tirando alcuni colpi nel ghiaccio o nella neve: se lo scarpone risultasse 
mobile e tendesse a muoversi, toglierlo dal rampone e verificarne la regolazione. Atten-
zione! Durante l’utilizzo controllare periodicamente la buona tenuta dell’allacciatura del 
rampone, perché a causa del continuo uso la stessa potrebbe allentarsi.
4.6 - Hyper Spike. Il modello Hyper Spike è provvisto di corpo anteriore modulare, compa-
tibile con la punta principale Hook e con le punte accessorie Blade e Eagle. La punta Blade, 
montata lateralmente alla punta Hook, offre una maggiore stabilità su ghiaccio e misto; la 
punta Eagle, montata lateralmente alla punta Hook, offre un maggiore sostegno sui pendii 
a prevalenza nevosa. Le configurazioni possibili sono rappresentate in fig. 9.5. Attenzione! 
Le punte accessorie Blade o Eagle devono essere sempre utilizzate in combinazione con la 
punta principale Hook.
5) MANUTENZIONE. Verificare sempre prima e durante l’utilizzo il buono stato dell’attrez-
zo; Sostituire sempre l’attrezzo in caso di forti sollecitazioni o di incertezza sul buono stato 
dello stesso; Si raccomanda di fare controllare almeno una volta l’anno l’attrezzo a persone 
competenti (es. costruttore); Qualora le punte fossero usurate, riaffilarle mediante l’utilizzo 
di una lima: non utilizzare una mola meccanica perché il calore generato potrebbe com-
promettere le caratteristiche del materiale (acciaio o lega leggera) e peggiorare la tenuta 
delle punte (Fig. 8). Per i modelli Hyper Spike e Lycan non riaffilare le punte frontali oltre 
la metà del primo dente. Attenzione! Non assottigliare lo spessore del materiale per non 
ridurre la tenuta delle punte.
6) ACCESSORI / PARTI DI RICAMBIO. Gli accessori / parti di ricambio sono indicati in 
tabella (Fig. 9): antibotts; astine di regolazione standard, lunghe (Mod. Long Bar) e/o flessi-
bili (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar, ideali per scarponi a suola semi-rigida); punte addizionali 
per modello Hyper Spike. 

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et une partie 
spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement avant utilisation. Atten-
tion ! La présente fiche ne contient que les instructions spécifiques. 
INSTRUCTIONS SPECIFIQUES. Les notes suivantes contiennent les informations néces-
saires pour une utilisation correcte des crampons selon la norme EN 893. Consulter le 
tableau récapitulatif pour vérifier le domaine d’application conseillé pour chaque modèle 
: ski alpinisme (Fig. 12.1), traversée de glaciers (Fig. 12.2), alpinisme classique (Fig. 12.3 
à12.6), alpinisme technique (Fig. 12.7 et 12.8), cascade de glace (Fig. 12.9).
1) NOMENCLATURE (Fig. 2). Parties du crampon : Bloc avant (A) ; Bloc arrière (B) ; Barrette 
de réglage perforée (C) ; Système de réglage de la taille (D) ; Système antibott avant (E) ; 
Système antibott arrière (F) ; Lanière (G) ; Système de blocage de la lanière (H) ; Fixation 
avant (I) ; Fixation arrière (L) ; Talonnière à fil acier (M) ; Fil acier arqué (N). Systèmes de 
fixation : CLASSIC (Fig. 2.1) pour tous les types de chaussures ; SEMIAUTOMATIC (Fig. 
2.2) pour chaussures avec débord arrière ; AUTOMATIC (Fig. 2.3) pour chaussures avec 
débords avant et arrière. Matériels de fabrication : les matériaux du bloc (A) et de la barrette 
(B) sont indiqués dans le tableau : 1) Alliage d’acier; 2) Acier inoxydable; 3) Alliage léger. 
La lanière et les fixations avant et arrière sont fabriquées en polyamide; les fils acier et les 
rivets en acier inoxydable. 
2) MARQUAGE. Les indications suivantes sont reportées sur l'objet (Fig. 3) : 1) Nom du 
fabricant ou du responsable de la mise sur le marché ; 2) Numéro du lot (BB-YY) composé 
du lot de production (BB) et année de fabrication (YY) ; 3) Logo qui incite l'utilisateur à lire 
attentivement le mode d'emploi avant usage ; 4) Marquage CE ; 5) Norme à laquelle est 
conforme l’équipement ; 6) Numération de la barrette pour le réglage de la taille.
3) CONTRÔLES. Avant chaque utilisation vérifier : qu’il n’y ait aucun signe d’usure, de 
fissuration, de corrosion ou de déformation, qu’il n’y ait pas de saletés ou d’incrustations ; 
que le système de réglage de la taille s’enclenche correctement et que la barrette de réglage 
glisse bien à l’intérieur des deux blocs ; que le système de fixation fonctionne correctement, 
que les vis de réglage de la talonnière tournent sans à-coups, que les fils acier puissent tour-
ner dans les trous des deux blocs et que la lanière ne présente pas d’incisions, d’abrasions, 
de points d’usure ou de lacérations; que les pointes soient bien aiguisées (pour un éventuel 
affûtage, voir le paragraphe Entretien). Attention ! Durant l’utilisation, s’assurer régulière-
ment du bon réglage et de la tenue des crampons sur les chaussures.
4) RÉGLAGE ET FIXATION.
Les crampons doivent s’adapter parfaitement aux chaussures que l’on souhaite utiliser. 
Attention ! Avant tout usage effectif, il est conseillé de vérifier la compatibilité et le réglage 
correct des crampons dans une situation adaptée de stabilité et de calme. Attention ! Les 
modèles FLEX sont dotés d'une barrette flexible, idéale pour une utilisation avec des chaus-
sures à semelle semi-rigide. Il existe deux niveaux de réglage des crampons : le premier 
permet de passer d’un intervalle de tailles à l’autre, 36 à 43 et 42 à 47 (macro-réglage), le 
second permet d’ajuster la taille à l’intérieur des intervalles (réglage de la taille). Attention 
! Certaines vues ont été simplifiées pour une meilleure compréhension.
4.1 - Macro-réglage. Il existe deux systèmes de macro-réglage :
• système à vis (modèles Ice, Pro-light) : pousser en avant la barrette de réglage, insérer la 
vis de réduction dans le trou carré de cette dernière et visser l’écrou auto-bloquant prévu à 
cet effet. Tirer la barrette de réglage en arrière jusqu’à ce que la vis de réduction s’encastre 
dans le bloc avant. Pour revenir à l’intervalle de tailles 42-47, enlever la vis de réduction;
• système rapide (modèles Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo) : Pousser la barrette de réglage 
vers l’avant en la faisant passer légèrement au-dessus de l’axe intermédiaire, puis insérer 
la tête de la barrette dans l’encoche de l’axe du bloc avant et tirer la barrette en arrière 
jusqu’à ce qu’elle s’y encastre (Fig. 4.3). Pour revenir à l’intervalle de tailles 42-47, répéter 
les opérations indiquées en sens contraire.
4.2 - Réglage de la taille. 
Il existe deux systèmes de réglage de la taille : • système à languette simple (modèles Ice, 
Nevis Flex, Pro-light) : soulever la languette avec les doigts et régler la longueur de la 
barrette. Relâcher la languette en s’assurant que le picot de maintien soit bien inséré dans 
le trou de la barrette (Fig. 4.1); • système à double languette (modèles Hyper Spike, Lycan, 
Nuptse Evo) : tirer sur la languette de commande avec les doigts de manière à soulever 
la languette principale et régler ainsi la longueur de la barrette. Relâcher la languette de 
commande en s’assurant que le picot de maintien soit bien inséré dans le trou de la barrette 
(Fig. 4.2). Attention ! La barrette ne doit pas sortir de plus de 10 mm par rapport au corps 
du crampon (Fig 4.6). Attention ! Contrôler la position du bloc arrière du crampon par 
rapport au talon de la chaussure (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Autres réglages. Pour atteindre un intervalle de tailles supérieur (44-50), il est pos-
sible d’acquérir une barrette de réglage plus longue (modèles LONG BAR / LONG FLEX 
BAR), à l’exception du modèle Nevis Flex qui est déjà vendu avec deux barrettes (une courte 
pour les tailles 34-41 et une longue pour les tailles 40-47). Pour tous les crampons avec 
système de fixation SEMIAUTOMATIC ou AUTOMATIC, ajuster la hauteur de la talonnière 
en agissant sur la vis de réglage puis, au moment de la fixation, s’assurer que la talonnière 
reste en position et est suffisamment tendue (Fig. 4.7).  Uniquement pour les modèles Lycan 
et Nuptse Evo avec système de fixation AUTOMATIC, il est possible d’ajuster et d’améliorer 
la position des pointes frontales en modifiant la position du fil acier grâce aux trous présents 
sur le bloc avant (Fig. 7).
4.4 - Fixation sur la chaussure. Pour tous les modèles il est nécessaire de contrôler le 
côté des crampons : ne pas intervertir droite et gauche, vérifier la courbure de la barrette 
de réglage et toujours garder les boucles de blocage et de déblocage de la lanière à 
l’extérieur (Fig. 6.1-6.2).
• Fixation CLASSIC (Fig. 5.1) : positionner la pointe de la chaussure à l’intérieur de la 
fixation avant ; positionner le talon de la chaussure sur le bloc arrière ; enfiler la lanière 
dans la fixation arrière, la faire ensuite passer dans la fixation avant puis dans la boucle de 
blocage de la lanière et la mettre en tension. Ne pas oublier de repasser la lanière dans le 
second anneau (Fig. 6.3).
• Fixation SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2) : positionner la pointe de la chaussure à l’intérieur 
de la fixation avant ; positionner le talon de la chaussure sur le bloc arrière ; positionner la 
talonnière sur le débord arrière de la chaussure puis faire basculer la talonnière jusqu’au 
passage en position fermée ; enfiler la lanière dans la fixation avant, puis la faire passer 
dans la boucle de blocage de la lanière et la mettre en tension. Ne pas oublier de repasser 
la lanière dans le second anneau (Fig. 6.3).
• Fixation AUTOMATIC / A (modèles Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3) : posi-
tionner le débord avant de la chaussure à l’intérieur du fil acier avant ; positionner le talon 
de la chaussure sur le bloc arrière ; positionner la talonnière sur le débord arrière de la 
chaussure puis faire basculer la talonnière jusqu’au passage en position fermée ; passer la 
lanière autour de la partie supérieure de la chaussure, puis la faire passer dans la boucle 
de blocage de la lanière et la mettre en tension. Ne pas oublier de repasser la lanière dans 
le second anneau (Fig. 6.3).
• Fixation AUTOMATIC / B (Modèles Ice / Pro-Light - Fig. 5.4) : suivre la procédure indiquée 
pour la version AUTOMATIC / A, mais passer la lanière par l’œillet de la languette attachée 
au fil acier arqué antérieur (comme indiqué). 
4.5 - Test de fonctionnement. Une fois le crampon fixé sur la chaussure, vérifier que le 
réglage soit correct en donnant quelques coups de pied dans la glace ou la neige : si la 
chaussure est mobile ou a tendance à bouger, détacher le crampon et ajuster le réglage. 
Attention ! Durant l’utilisation, contrôler de temps en temps la bonne tenue de la fixation 
du crampon car, en raison de l’usage continu, elle pourrait se desserrer. 
4.6 - Hyper Spike. Le modèle Hyper Spike est doté d’une partie avant modulable, com-
patible avec la pointe principale Hook et avec les pointes accessoires Blade et Eagle. La 
pointe Blade, montée latéralement à la pointe Hook, offre une plus grande stabilité en glace 
et en mixte ; la pointe Eagle, montée latéralement à la pointe Hook, offre plus de soutien 
sur les pentes majoritairement en neige. Les configurations possibles sont représentée sur la 
fig. 9.5. Attention ! Les pointes accessoires Blade et Eagle doivent toujours être utilisées en 
combinaison avec la pointe principale Hook.
5) ENTRETIEN. Toujours contrôler avant et durant l’utilisation le bon état de l’équipement 

; Toujours renouveler l’équipement en cas de fortes sollicitations ou d’incertitude sur son état 
; Il est recommandé de faire contrôler au moins une fois par an l’équipement à une personne 
compétente (ex. fabricant) ; Si les pointes sont émoussées, les affûter à l’aide d’une lime : ne 
pas utiliser une meule mécanique car la chaleur générée pourrait altérer les caractéristiques du 
matériel (acier ou alliage léger) et réduire la tenue des pointes (Fig. 8). Pour les modèles Hyper 
Spike et Lycan ne pas affûter les pointes frontales au-delà de la moitié de la première dent. 
Attention ! Ne pas réduire l’épaisseur du matériel afin de ne pas diminuer la tenue des pointes.
6) ACCESSOIRES / PIÈCES DE RECHANGE. Les accessoires / pièces de rechange sont indi-
qués dans le tableau (Fig. 9) : antibotts ; barrettes de réglage standard, longues (Modèle Long 
Bar) et/ou flexibles (Modèles Flex Bar/Long Flex Bar, parfaits pour des chaussures à semelle 
semi-rigide) ; pointes additionnelles pour le modèle Hyper Spike.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und einem spezi-
fischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Produkts genau durchgelesen 
werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den allgemeinen Teil der Anleitung.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN. Diese Anweisungen dienen zur korrekten Verwendung der 
Steigeisen gemäß der Norm EN 893. Die zusammenfassende Tabelle für das empfohlene An-
wendungsfeld je nach verschiedenem Modell prüfen: Skitouring (Abb. 12.1), Gletscherüber-
querungen (Abb. 12.2), klassischer Alpinismus (Abb. 12.3÷12.6), technisches Bergsteigen 
(Abb. 12.7÷12.8), Eisfälle (Abb. 12.9).
1) NOMENKLATUR (Abb. 2). Teile des Steigeisens: Vordere Komponente (A); Hintere Kom-
ponente (B); Verbindungssteg mit Einstelllöchern (C); Vorrichtung zur Größeneinstellung (D); 
Vordere Antistollplatte (E); Hintere Antistollplatte (F); Riemen (G); Riemenverschluss (H); Ze-
henbindung (I); Fersenbindung (L); Fersenhebel auf Fersenbügel (M); Zehenbügel (N). Bin-
dungssysteme: CLASSIC (Abb. 2.1) eignet sich für alle Schuhtypen; SEMIAUTOMATIC (Abb. 
2.2) für Schuhe mit Sohlenrand hinten; AUTOMATIC (Abb. 2.3) für Schuhe mit Sohlenrand 
hinten und vorne. Herstellungsmaterialien: Die Materialien des Körpers (A) und der Stange (B) 
werden in der Tabelle angeführt: 1) legierter Stahl; 2) rostfreier Edelstahl; 3) Aluminiumlegie-
rung. Riemenband, vorderes und hinteres Band aus Polyamid; Bügel und Nietnägel bestehen 
aus rostfreiem Edelstahl.
2) MARKIERUNG. Das Produkt weist folgende Prägungen auf (Abb. 3):
1) Herstellernamen oder Namen des verantwortlichen Vertreibers; 2) Lotnummer (BB-YY), 
bestehend aus Herstellungs-Lot (BB) Herstellungsjahr (YY); 3) Symbol, das den Nutzer an die 
Gebrauchsanleitung verweist; 4) CE-Kennzeichnung; 5) Konformität der Gebrauchsnorm; 6) 
Nummerierung des Verbindungsstegs zur Größeneinstellung.
3) KONTROLLE. Vor jedem Gebrauch überprüfen, dass: es keinen Verschleiß, Risse, Korrosio-
nen oder Verbiegungen gibt, oder Schmutz und Verkrustungen vorhanden sind; die Vorrichtung 
zur Größeneinstellung korrekt einschnappt und der Verbindungssteg flüssig in die Komponen-
tenschienen läuft; das Bindungssystem korrekt funktioniert, die Regulierungsschraube des Fer-
senhebels nicht stockt, die Bügel in den Komponentenlöchern gut drehen und der Riemen keine 
Schnitte, Abnutzungen, Verschleißanzeichen oder Risse hat; die Zacken geschärft sind (für den 
Schleifvorgang den Absatz zur Pflege lesen). Achtung! Während des Gebrauchs regelmäßig 
eine optimale Regulierung und Bindung der Steigeisen am Schuh kontrollieren.
4) REGULIERUNG UND ANPASSUNG. Das Steigeisen muss sich perfekt an den Schuh an-
passen, der verwendet werden soll. Achtung! Vor dem Gebrauch sollten Kompatibilität und 
korrekte Anpassung der Steigeisen bereits in ruhigem und stabilem Umfeld getestet worden 
sein. Achtung! Die Modelle FLEX sind mit einem flexiblen Stäbchen ausgestattet, ideal für Schu-
he mit einer halbstarren Sohle. Es gibt zwei Regulierungsmöglichkeiten: eine erlaubt das Ein-
stellen der Schuhgrößeneinheit 36÷43 oder 42÷47 (Makro-Regulierung), die andere das Ein-
stellen der Größe innerhalb einer der beiden Einheiten (Regulierung der exakten Schuhgröße). 
Achtung! Einige Ansichten wurden sie vereinfacht, um einen besseren Verständnis zu geben.
4.1 - Makro-Regulierung. Es gibt zwei Makro-Regulierungssysteme:
• Schraubsystem (Modelle Ice, Pro-light): den Verbindungssteg nach vorne schieben, die Ver-
kürzungsschraube in das quadratische Loch einfügen und die selbstblockierende Mutter fest-
schrauben. Den Verbindungssteg nach hinten ziehen, bis sich die Verkürzungsschraube an der 
vorderen Komponente verhakt. Um wieder auf die Größeneinheit 42÷47 zurückzukehren, die 
Verkürzungsschraube entfernen.
• Rapid-System (Modelle Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): den Verbindungssteg nach vorne 
schieben und leicht über die Zwischenquere anheben. Nun die Kerben des Stegs in die Quere 
einlegen und ihn nach hinten ziehen, bis das Stegende an derselben der vorderen Komponente 
verhakt (Abb. 4.3). Um wieder auf die Größeneinheit 42÷47 zurückzukehren, den Vorgang 
umgekehrt wiederholen.
4.2 - Einstellung der Schuhgröße. 
Es gibt zwei Systeme zur Einstellung der Schuhgröße:
• Einzelhebel-System (Mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light): den Hebel mit den Fingern hochziehen 
und die Größe am Verbindungssteg regulieren. Anschließend den Hebel loslassen und prüfen, 
dass der Haltestift korrekt in das Loch des Stegs eingesetzt wurde (Abb. 4.1).
• Doppelhebel-System (Mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): mit den Fingern den Oberhebel 
anheben und somit den Haupthebel hochziehen und anschließend die Größe am Steg regu-
lieren. Den Oberhebel loslassen und prüfen, dass der Haltestift korrekt in das Loch des Stegs 
eingesetzt wurde (Fig. 4.2). Achtung! Der Steg darf nicht mehr als 10 mm über die Komponen-
te hinausragen (Abb. 4.6). Achtung! Stets das Übereinstimmen der hinteren Komponente mit 
dem Schuhabsatz prüfen (Abb. 4.4 und 4.5).
4.3 - Weitere Einstellungen.Für die Regulierung von Übergrößen (44÷50), gibt es einen 
längeren Verbindungssteg (Mod. LONG BAR). Ausnahme Modell Nevis Flex, dieses wird bereits 
mit beiden Stegen verkauft (ein kurzer für Größen 34÷41 und ein langer für 40÷47). Bei 
allen Steigeisen des Bindungssystems SEMIAUTOMATIC oder AUTOMATIC muss die Höhe des 
Fersenhebels mithilfe der Regulierungsschraube eingestellt werden. Der Fersenhebel muss wäh-
rend des Anschnallens in Position bleiben und ausreichend unter Spannung stehen. (Abb. 4.7). 
Nur die Modelle Lycan und Nuptse Evo mit dem AUTOMATIC-Bindungssystem ermöglichen 
ein Einstellen und Perfektionieren des Herausragens der Zacken, indem man die Bügelposition 
durch die zusätzlichen Löcher an der vorderen Komponente verändert (Abb. 7).
4.4 - Befestigung am Schuh. Für alle Steigeisenmodelle gilt es, die richtige Ausrichtung zu 
beachten: links und rechts dürfen nicht verkehrt befestigt werden, man beachte die Biegung 
des Verbindungsstegs, die Verschlussschnallen des Riemens müssen sich immer außen befinden 
(Abb. 6.1-6.2).
• Bindung CLASSIC (Abb. 5.1): die Schuhspitze in die vordere Bindung stellen; die Ferse auf die 
hintere Komponente stellen; den Riemen durch die hintere Bindung fädeln und dann durch die 
Vordere. Anschließend in die Verschlussschnalle einfügen und gut anziehen. Der Riemen muss 
immer noch mal durch den zweiten Ring (Abb. 6.3).
• Bindung SEMIAUTOMATIC (Abb. 5.2): die Schuhspitze in die vordere Bindung stellen; die 
Ferse auf die hintere Komponente stellen; den Fersenbügel mit dem Fersenhebel auf die hintere 
Schuhleiste positionieren, den Hebel in die Verschlussposition einrasten lassen; den Riemen 
durch die vordere Bindung fädeln und dann durch die Hintere. Anschließend in die Verschluss-
schnalle fädeln, durchziehen und gut anziehen. Der Riemen muss immer noch mal durch den 
zweiten Ring (Abb. 6.3).
• Bindung AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Abb. 5.3): die vorde-
re Schuhleiste in den Zehenbügel stellen; die Ferse auf die hintere Komponente stellen; den 
Fersenbügel mit dem Entriegelungshebel auf die hintere Schuhleiste positionieren, den Riemen 
rund um die untere Teile des Schuhes einlegen; den Riemen durch die Öse des Zehenbügels 
fädeln (falls vorhanden), dann in die Verschlussschnalle und anziehen. Der Riemen muss immer 
noch mal durch den zweiten Ring (Abb. 6.3). 
• Bindung AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Abb. 5.4): das Verfahren, das für das 
AUTOMATIC Modell angezeigt ist, befolgen, aber den Riemen durch die Öse der Zunge, die 
mit dem unteren Zehenbügel verbunden ist, fädeln (wie gezeigt). 
4.5 - Arbeitsweisetest. Nach der Befestigung des Steigeisens einige Male ins Eis oder in den 
Schnee treten und den korrekten Sitz prüfen: Sollte der Schuh locker sitzen, noch mal ausbinden 
und das Steigeisen richtig einstellen. Achtung! Während des Gebrauchs periodisch die Bin-
dungen prüfen, Sie könnten sich durch die kontinuierliche Belastung lockern.
4.6 - Hyper Spike. Das Modell Hyper Spike ist mit einem modularen Vorderteil ausgestattet, 
kompatibel mit dem Hauptzacken Hook und den Zubehör-Zacken Blade und Eagle. Der Za-
cken Blade, der seitlich neben dem Hook befestigt wird, bietet mehr Stabilität im Eis und in ge-
mischtem Gelände; der Zacken Eagle, ebenfalls seitlich neben Hook befestigt, sorgt für mehr 
Halt an hauptsächlich verschneiten Hängen. Die verschiedenen Zusammenstellungen werden 
in Abb. 9.5 dargestellt. Achtung! Die Zubehör-Zacken Blade oder Eagle müssen in Kombina-
tion mit dem Hauptzacken Hook verwendet werden.
5) PFLEGE. Vor und während des Gebrauchs immer den Zustand des Produkts prüfen; Im Falle 
starker Belastungen oder bei Zweifel hinsichtlich des Zustands ersetzen; Wir empfehlen das Pro-
dukt mindestens einmal im Jahr von Fachpersonal (z.B. Hersteller) begutachten zu lassen; Soll-
ten die Zacken abgenutzt sein, nur mit Hilfe einer Feile schärfen. Die von einer Schleifmaschine 
erzeugte Hitze könnte die Eigenschaften des Materials beinträchtigen (Stahl oder Leichtmetall) 
und den Halt der Zacken vermindern (Abb. 8). Für die Modelle Hyper Spike und Lycan dürfen 
die Vorderzacken nicht über die Hälfte des ersten Zackens geschärft werden. Achtung! Um 
den Halt der Zacken nicht zu beinträchtigen, darf die Materialdichte nicht verringert werden.
6) ZUBEHÖR / ERSATZTEILE. Das Zubehör / die Ersatzteile werden in der Tabelle angeführt 
(Abb.9): Antistollplatten; lange Standardeinstellstäbchen (Mod. Long Bar) und/oder die flexible 
Version (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar, ideal für Schuhe mit halbstarrer Sohle); Zusatzzacken für 
das Modell Hyper Spike. 

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general y una 
específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! Este folio presenta 
sólo las instrucciones específicas. 
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS. Esta nota contiene la información necesaria para un uso 
correcto de los crampones según la norma EN 893. Consultar el recuadro riepilogativo para 

verificar, según el modelo, el tipo de utilización aconsejado: esquí de montaña (Fig. 12.1), 
travesías en glaciares (Fig. 12.2), alpinismo clásico (Fig. 12.3÷12.6), alpinismo técnico (Fig. 
12.7÷12.8), ), cascadas de hielo (Fig. 12.9).  
1) NOMENCLATURA (Fig. 2).
Partes del crampón: Cuerpo delantero (A); Cuerpo trasero (B); Hoja de ensamblaje de ajuste 
(C); Sistema de ajuste de la talla (D); Sistema anti-boot delantero (E); Sistema anti-boot pos-
terior (F); Cinta (G); Sistema de bloqueo de la cinta (H); Banda delantera (I); Banda trasera 
(L); Talonera en arco (M); Arco (N). Sistemas de abrochadura: CLASSIC (Fig. 2.1) para todos 
los tipos de botas; SEMIAUTOMATIC (Fig. 2.2) para botas con regleta de enganche trasero; 
AUTOMATIC (Fig. 2.3) para botas con regleta de enganche delantero y trasero. Materiales 
de fabricación: los materiales de cuerpo (A) y barra (B) están indicados en la tabla: 1) acero 
aleado; 2)acero inoxidable; 3) aleación ligera. Cinta, banda anterior y posterior de poliamida; 
arcos y remaches de acero inoxidable.
2) MARCA. En el piolet se definen las indicaciones siguientes (Fig. 3): 1) Nombre del fabri-
cante o del responsable de la comercialización; 2) Número de lote (BB-YY) compuesto por el 
lote de producción (BB) y el año de fabricación (YY); 3) Logotipo que advierte al usuario de que 
debe leer cuidadosamente las instrucciones antes del uso; 4) Marca CE; 5) Norma a la que es 
conforme el piolet; 6) Numeración de la varilla para ajustar las tallas.
3) CONTROLES. Antes de cada uso comprobar que: no haya señales de desgaste, fisuras, co-
rrosiones o deformaciones, que no presente suciedad o incrustaciones; el sistema de ajuste de 
la talla se bloquee correctamente y la varilla de regulación se deslice fácilmente en el interior 
de los huecos de los cuerpos; el sistema de cierre funcione correctamente, el tornillo de ajuste 
de la talonera gire sin interferencias, los arcos puedan girar dentro de los agujeros de los cuer-
pos y la cinta no presente cortes, quemaduras, puntos de desgaste ni laceraciones; las puntas 
estén bien afiladas (si es necesario afilar, véase el apartado de mantenimiento). ¡Atención! 
Durante el uso, compruebe debidamente el buen ajuste y cierre de los crampones de las botas.
4) AJUSTE E INSTALACIÓN. Los crampones deben adaptarse correctamente a las botas que 
se quiere utilizar. ¡Atención! Es aconsejable comprobar la compatibilidad y el correcto ajuste 
de los crampones en una situación de adecuada estabilidad y calma, antes de un uso efectivo. 
¡Atención! Los modelos FLEX están equipados con una barra [de regulación] flexible, ideal 
para botas con suelas semi-rígidas. Existen dos niveles de ajuste de los crampones: el primeo 
permite el pasaje entre los distintos intervalos de tallas 36÷43 y 42÷47 (macro-ajuste), el 
otro, el ajuste de la talla dentro de uno de los dos intervalos (ajuste de talla). ¡Atención! 
Algunas vistas se han simplificado para una mejor comprensión.
4.1 - Macro-ajuste. Existen dos sistemas de macro-ajuste:
• sistema de rosca (modelos Ice, Pro-light): presione hacia adelante la varilla de regulación, 
introduzca el tornillo de acortamiento en el agujero cuadrado de la misma y enrosque la tuerca 
apropiada de auto bloqueo. Ajuste la varilla de regulación hacia dentro hasta enganchar el 
tornillo de acortamiento al cuerpo delantero. Para volver al intervalo de tallas 42÷47 retire 
el tornillo de acortamiento.
• sistema rápido (modelos Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): presione hacia adelante la varilla 
de regulación levantándola ligeramente por encima del puntal intermedio, después introduzca 
las regletas de la varilla en el puntal y tire de la varilla de ajuste para atrás hasta enganchar las 
terminaciones de la misma al puntal del cuerpo delantero (Fig. 4.3). Para volver al intervalo de 
tallas 42÷47 repita las operaciones indicadas en sentido contrario.
4.2 - Ajuste de tallas. Existen dos sistemas de ajuste de tallas:
• sistema de palanca individual (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light): levante con los dedos la 
palanca y regule la medida de la varilla. Libere por último la palanca comprobando que la 
clavija de juntas esté bien introducida en el agujero de la varilla (Fig. 4.1).
• sistema de doble palanca (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): levante con los dedos 
la palanca de mando de modo que se levante la palanca principal y luego regule la medida 
de la varilla. Libere por último la palanca comprobando que la clavija de juntas esté bien 
introducida en el agujero de la varilla (Fig. 4.2). ¡Atención! El saliente de la varilla respecto al 
cuerpo no debe superar los 10 mm (Fig. 4.6). ¡Atención! Compruebe el saliente del cuerpo 
trasero respecto al tacón de la bota (Fig. 4.4 e 4.5).
4.3 - Otros ajustes. Para alcanzar un intervalo de tallas superior (44÷50) se puede comprar 
una varilla de ajuste más larga (mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR), a excepción del modelo 
Nevis Flex que ya se vende con dos varillas (una corta para las tallas 34÷41 y una larga 
para las tallas 40÷47). Para todos los crampones con sistema de cierre SEMIAUTOMATIC o 
AUTOMATIC ajuste la altura de la talonera manipulando los tornillos de ajuste, comprobando 
que al momento del cierre la talonera permanezca en su posición y esté lo suficientemente 
tensa (Fig. 4.7). Sólo para los modelos Lycan y Nuptse Evo con sistema de cierre AUTOMATIC 
es posible ajustar y perfeccionar el saliente de las puntas frontales modificando la colocación 
del arco mediante los agujeros presentes en el cuerpo delantero (Fig. 7).
4.4 - Montaje en la bota. Para todos los modelos es necesario comprobar el lado del cram-
pón: no invierta el derecho con el izquierdo, compruebe la curvatura de la barra de ajuste, 
mantenga siempre hacia afuera las hebillas de bloqueo y desbloqueo de la cinta (Fig. 6.1-6.2).
• Cierre CLASSIC (Fig. 5.1): coloque la punta de la bota dentro de la banda delantera; 
coloque el tacón de la bota en el cuerpo trasero; introduzca la cinta a través de la banda 
trasera, luego pásela por la banda delantera, después, por el sistema de bloqueo de cintas y 
al final ténsela. Acuérdese siempre de volver a pasar la cinta siempre por el segundo agujero 
(Fig. 6.3).
• Cierre SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2): coloque la punta de la bota dentro de la banda delante-
ra; coloque el tacón de la bota en el cuerpo trasero; coloque la talonera en la regleta posterior 
de la bota, después gire la talonera hasta que se dispare en posición de cierre; introduzca 
la cinta a través de la banda delantera, luego pásela por la banda trasera, después, por el 
sistema de bloqueo de cintas y al final ténsela. Acuérdese siempre de volver a pasar la cinta 
siempre por el segundo agujero (Fig. 6.3).
• Cierre AUTOMATIC  / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): coloque la 
regleta de la punta de la bota dentro del arco anterior; coloque el tacón de la bota en el 
cuerpo trasero; coloque la talonera en la regleta posterior de la bota, a continuación gire la 
talonera hasta que se dispare en posición de cierre; introduzca la cinta a través de la  banda 
delantera, luego pásela por el sistema de bloqueo de cintas y ténsela. Acuérdese siempre de 
volver a pasar la cinta siempre por el segundo agujero (Fig. 6.3). 
• Cierre AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): siga el procedimiento indicado para 
la versión AUTOMATIC / A, pero pase la regleta a través del ojo de la lengüeta conectada al 
arco delantero, como se muestra. 
4.5 - Prueba de funcionamiento. Después de haber abrochado el crampón a la bota, 
compruebe el ajuste correcto dando golpes en el hielo o en la nieve: si la bota resulta móvil y 
con tendencia a moverse, quítela del crampón y compruebe el ajuste. ¡Atención! Durante su 
uso controle periódicamente que la junta del cierre del crampón sea buena, porque a causa 
del uso continuo de la misma podría aflojarse.
4.6 - Hyper Spike. El modelo Hyper Spike  está equipado con un cuerpo anterior modular, 
compatible con la punta principal Hook y las puntas accesorias Blade y Eagle. La punta Blade, 
montada al lado de la punta Hook, ofrece una mayor estabilidad sobre hielo y mixto; la punta 
Eagle, montada al lado de la punta Hook, ofrece un apoyo mayor sobre pendientes cubiertas 
sobre todo por nieve. Las posibles configuraciones están indicadas en fig. 9.5. ¡Atención! 
Las puntas accesorias Blade o Eagle siempre deben utilizarse en combinación con la punta 
princial Hook.
5) MANTENIMIENTO. Compruebe siempre antes y durante el uso el buen estado del piolet; 
Sustituya siempre el piolet en caso de fuertes esfuerzos o incertidumbre sobre el buen estado 
del mismo. Se aconseja que , por lo menos una vez al año, el piolet sea revisado por personas 
competentes (p.ej. el fabricante); En el caso de que las punteras estén desgastadas, vuelva a 
afilarlas mediante el uso de una lima: no utilice una muela mecánica porque el calor generado 
podría comprometer las características del material (acero o aleación ligera) y empeorar la 
junta de las puntas (Fig. 8). Para los modelos Hyper Spike y Lycan no vuelva a afilar las puntas 
frontales más de la mitad del primer diente. ¡Atención! No disminuya el grosor del material 
para no reducir la junta de las puntas.
6)  ACCESORIOS / PARTES DE REPUESTO. Los accesorios / partes de repuesto están indi-
cados en la tabla (Fig.9): antibotts; barras de regulación estándares, largas (Mod. Long Bar) 
y/o flexibles (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar, ideales para botas con  suelas semi-rígidas ); puntas 
adicionales para el modelo Hyper Spike.

PORTUGUÊS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma parte geral e por uma espe-
cífica, e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. Atenção! Este folheto traz 
somente as instruções específicas.
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS. Esta nota contém as informações necessárias para um utili-
zação correta dos grampos confome a norma EN 893. Consultar a tabela de resumo para 
verificar, segundo o modelo, o campo de utilização aconselhado: esqui-alpinismo (Fig. 12.1), 
atravessamento de geleiras (Fig. 12.2), alpinismo clássico (Fig. 12.3÷12.6), alpinismo técnico 
(Fig. 12.7÷12.8), cascatas de gelo (Fig. 12.9).
1) NOMENCLATURA (Fig. 2). Partes do grampo: Corpo anterior (A); Corpo posterior (B); 
Haste perfurada de regulação (C); Sistema de regulação de tamanho (D); Sistema anti-calço 
anterior (E); Sistema anti-calço posterior (F); Tira de reforço (G); Sistema de bloqueio da tira 
de reforço (H); Faixa anterior (I); Faixa posterior (L); Suporte para calcanhar sobre pequeno 
arco (M); Pequeno arco (N). Sistemas de ligamento: CLASSIC (Fig. 2.1) para todos os tipos 
de calçados; SEMIAUTOMATIC (Fig. 2.2) para calçados com entalhe de engate posterior; 
AUTOMATIC (Fig. 2.3) para calçados com entalhe de engate anterior e posterior. Materiais de 
construção: os materiais do corpo (A) e haste (B) estão indicados na tabela: 1) Aço em liga; 2) 
Aço inox; 3) Liga leve. A fita, a faixa anterior e posterior são realizadas em poliamida; arcos 
e rebites em aço inoxidável.
2) MARCAÇÃO. No equipamento estão descritas as seguintes indicações (Fig. 3): 1) Nome 
do fabricante ou do responsável da emissão no mercado; 2) Número de lote (BB-YY) formado 
por lote de produção (BB) e ano de fabricação (YY); 3) Logotipo que avisa ao utilizador de ler 
atentamente as instruções antes da utilização; 4) Marca CE; 5) Normativa que está conforme 
com o aparelho; 6) Numeração da haste para regulação dos tamanhos.
3) CONTROLOS. Antes de cada utilização verificar se: não há sinais de desgaste, fissuras, 
corrosões ou deformações, não há presença de sujeira ou incrustações; o sistema de regu-

lação do tamanho bloqueia-se correctamente e a haste de regulação desliza livremente no 
interior das cavidades dos corpos; o sistema de ligamento funciona correctamente, o parafuso 
de regulação do suporte do calcanhar roda sem emperramentos, os pequenos arcos possam 
rodar nos furos dos corpos e a tira de reforço não apresenta cortes, queimaduras, pontos de 
desgaste e rasgamentos; as pontas tenham sido bem afiadas (para uma possível afiação, ver 
o parágrafo de manutenção). Atenção! Durante a utilização, verificar regularmente a boa 
regulação e ligamento dos grampos nos calçadosi.
4) REGULAÇÃO E INSTALAÇÃO. Os grampos devem se adaptar perfeitamente aos calçados 
que se pretende utilizar. Atenção! Recomenda-se verificar a compatibilidade e a correcta 
regulação dos grampos numa situação de adequada estabilidade e calma, antes de uma efec-
tiva utilização. Atenção! Os modelos Flex são equipados com haste flexível, ideal para uso 
com botas de sola semi-rígida. Há dois níveis de regulação dos grampos: o primeiro permite 
a passagem entre os diversos intervalos de tamanhos 36÷43 e 42÷47 (macro-regulação), o 
outro a regulação do tamanho no interior de um dos dois intervalos (regulação do tamanho). 
Atenção! Algumas vistas são simplificadas para uma melhor compreensão.
4.1 - Macro-regulação. Há dois sistemas de macro-regulação:
• sistema de parafuso (modelos Ice, Pro-light): empurrar para frente a haste de regulação, 
inserir o parafuso de encurtamento no furo quadrado da mesma e apertar a relativa porca 
de autobloqueio. Puxar a haste de regulação para trás até engatar o parafuso de encurta-
mento ao corpo anterior. Para voltar ao intervalo de tamanhos 42÷47, retirar o parafuso 
de encurtamento.
• sistema rápido (modelos Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): empurrar para frente a haste de 
regulação levantando-a levemente acima da travessa intermediária, depois inserir as marcas 
da haste na travessa e puxar a haste de regulação para trás até engatar as terminações da 
mesma à travessa do corpo anterior (Fig. 4.3). Para voltar ao intervalo de tamanhos 42÷47, 
repetir as operações indicadas ao contrário.
4.2 - Regulação do tamanho. Há dois sistemas de regulação do tamanho:
• sistema de alavanca simples (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light): levantar com os dedos a ala-
vanca e regular a medida da haste. Por fim, liberar a alavanca e verificar se a ficha de retenção 
foi bem inserida no furo da haste (Fig. 4.1).
• sistema com alavanca dupla (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): levantar com os dedos 
a alavanca de comando para levantar a alavanca principal e regular assim a medida da haste. 
Liberar enfim a alavanca de comando, verificando se a ficha de retenção foi bem inserida no 
furo da haste (Fig. 4.2). Atenção! A saliência da haste em relação ao corpo não deve superar 
os 10 mm (Fig. 4.6). Atenção! Verificar a saliência do corpo posterior em relação ao salto 
do calçado (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Posteriores regulações. Para alcançar um intervalo de tamanhos superior (44÷50), é 
possível adquirir uma haste de regulação mais longa (mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR), 
salvo o modelo Nevis Flex que já é vendido com duas hastes (uma curta para tamanhos 
34÷41 e uma longa para os tamanhos 40÷47). Para todos os grampos com sistema de 
ligamento SEMIAUTOMATIC ou AUTOMATIC regular a altura do calço, agindo no parafuso 
de regulação, verificando se no momento do engate o calço permanece em posição e fica 
suficientemente sob tensão (Fig. 4.7). Só para os modelos Lycan e Nuptse Evo com sistema 
de ligamento AUTOMATIC é possível regular e aperfeiçoar a saliência das pontas frontais 
ao modificar a posição do pequeno arco com os furos presentes no corpo anterior (Fig. 7).
4.4 - Montagem sobre o calçado. Para todos os modelos, é necessário verificar o lado do 
grampo: não inverter direito com esquerda, verificar a curvatura da haste de regulação, man-
ter sempre no exterior as fivelas de bloqueio e desbloqueio da tira de reforço (Fig. 6.1-6.2).
• Ligamento CLASSIC (Fig. 5.1): posicionar a ponta do calçado no interior da faixa anterior; 
posicionar o salto no corpo posterior; Inserir a tira de reforço por meio da faixa posterior, 
depois passá-la na faixa anterior, depois no sistema de bloqueio da tira de reforço e enfim 
colocá-la sob tensão. Lembrar de repassar a tira de reforço no segundo anel (Fig. 6.3).
• Ligamento SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2): posicionar a ponta do calçado no interior da faixa 
anterior; posicionar o salto do calçado no corpo posterior; posicionar o calço sobre a marca 
posterior do calçado, depois fazer rodar o calço até fazê-lo encaixar em posição de fecho; 
inserir a tira de reforço por meio da faixa anterior, depois inseri-la no sistema de bloqueio 
da tira de reforço e a colocar sob tensão. Lembrar sempre de repassar a tira de reforço no 
segundo anel (Fig. 6.3).
• Ligamento AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): posicionar 
a marca da ponta do calçado no interior do pequeno arco anterior; posicionar o salto do 
calçado no corpo posterior; posicionar o calço sobre a marca posterior do calçado, depois 
fazer rodar o calço até fazê-lo encaixar em posição de fecho; passar a tira de reforço em torno 
à parte superior do calçado, inseri-la no sistema de bloqueio da tira de reforço e colocar sob 
tensão. Lembrar sempre de repassar a tira de reforço no segundo anel (Fig. 6.3). 
• Ligamento AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): seguir o procedimento indicado 
para a versão AUTOMATIC / A, mas passar a tira de reforço por meio do olhar da lingueta, 
ligada ao pequeno arco anterior, como mostrado.
4.5 - Prova de funcionamento. Depois de ter amarrado o grampo ao calçado, verificar a 
sua correcta regulação dando alguns golpes no gelo ou na neve: se o calçado estiver móvel e 
tender a mover-se, retirá-lo do grampo e verificar a regulação. Atenção! Durante a utilização, 
controlar periodicamente a boa retenção do ligamento do calço, porque por causa do uso 
contínuo a mesma pode soltar-se.
4.6 - Hyper Spike. O modelo Hyper Spike é composto de corpo anterior modular, com-
patível com a ponta principal Hook e com as pontas acessórios Blade e Eagle. A ponta Blade, 
montada lateralmente à ponta Hook, oferece uma maior estabilidade no gelo e mista em 
geral; a ponta Eagle, montada lateralmente à ponta Hook, oferece um maior apoio nas incli-
nações com prevalência de neve. As configurações possíveis estão representadas na fig. 9.5. 
Atenção! As pontas acessório Blade ou Eagle devem ser sempre utilizadas em combinação 
com a ponta principal Hook.
5) MANUTENÇÃO. Verificare sempre antes e durante a utilização do bom estado do equipa-
mento; Substituir sempre o equipamento em caso de fortes solicitações ou de incerteza sobre 
o bom estado do mesmo; Recomenda-se fazer controlar o equipamento ao menos uma vez ao 
ano com pessoas competentes (ex. fabricante); Caso as pontas estejam desgastadas, reafiá-las 
com a utilização de uma lima: não utilizar um afiador mecânico porque o calor gerado pode 
comprometer as características do material (aço ou liga leve) e piorar a retenção das pontas 
(Fig. 8). Para os modelos Hyper Spike e Lycan não afiar as pontas frontais além da metade do 
primeiro dente. não afiar as pontas frontais além da metade do primeiro dente. Atenção! Não 
diminuir a espessura do material para não reduzir a retenção das pontas.
6) ACCESSÓRIOS / PEÇAS SOBRESSALENTES. Os acessórios / peças sobressalentes estão 
indicados na tabela (Fig.9): antibotts; hastes de regulagem standard, longas (Mod. Long Bar) 
e/ou flexíveis (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar, ideais para botas com sola semi-rígida); pontas 
adicionais para o modelo Hyper Spike. 
 

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning innehåller en allmän del och en specifik del, båda 
delarna måste läsas igenom noggrant innan användningen påbörjas. Varning! Detta blad 
innehåller endast specifika instruktioner. 
SÄRSKILDA INSTRUKTIONER. Det här informationsbladet innehåller nödvändig information 
för en korrekt användning av stegjärnen enligt standarden EN 893. Se den sammanfattande 
tabellen för att kontrollera det rekommenderade användningsområdet enligt modellen: skidbe-
stigning (Fig. 12.1), korsande av glaciärer (Fig. 12.2), klassisk bergsklättring (Fig. 12.3÷12.6), 
teknisk bergsklättring (Fig. 12.7÷12.8), isfall (Fig. 12.9).  
1) UTRUSTNINGENS DELAR (Fig. 2). Stegjärnets delar: Framdel (A); Bakdel (B); Justerings-
platta med hål (C); Storleksjusteringssystem (D); Främre antisnösystem (E); Bakre antisnösystem 
(F); Band (G); Låssystem för bandet (H); Främre bindning (I); Bakre bindning (L); Hälspak på 
vajerbygel (M); Vajerbygel (N). Fästsystem: CLASSIC (Fig. 2.1) för alla typer av kängor; SEMI-
AUTOMATIC (Fig. 2.2) för kängor med bakre fästskåra; AUTOMATIC (Fig. 2.3) för kängor med 
främre och bakre fästskåra. Tillverkningsmaterial: stommens (A) och plattans (B) material anges 
i tabellen: 1) Legerat stål; 2) Rostfritt stål; 3) Lätt lejering. Band, främre och bakre bindning är 
tillverkade i polyamid; vajrar och nitar i rostfritt stål.
2) MÄRKNING. På utrustningen finns följande information (Fig. 3): 1) Tillverkarens namn eller 
namn på den som släppt ut utrustningen på marknaden; 2) Partinummer (BB-YY) som består av 
ett partinummer (BB) och tillverkningsår (YY); 3) Logo som meddelar att användaren ska läsa 
instruktionerna noga före användningen; 4) CE-märkning; 5) Föreskrifterna som utrustningen 
motsvarar; 6) Numret på storleksjusteringsplattan.
3) KONTROLLER. Kontrollera före varje användning att: det inte finns tecken på slitage, 
sprickor, korrosion eller deformationer, att det inte finns smuts eller beläggningar; storleksjus-
teringssystemet låses korrekt och justeringsplattan glider fritt inuti stommarnas hål; fästsystemet 
fungerar korrekt, hälspakens justerskruv går att vrida utan att den fastnar, vajerbyglarna kan 
rotera i stommarnas hål och banden inte är skurna, har brännskador, slitna ställen eller är 
rivna; taggarna är väl slipade (för eventuell slipning se underhållsavsnittet). Obs! Kontrollera 
under användningen regelbundet att stegjärnen är korrekt justerade och ordentligt fastsatta 
på kängorna.
4) JUSTERING OCH INSTALLERING. Stegjärnen ska passa perfekt på kängorna som man 
tänker använda. Obs! Det är tillrådligt att kontrollera stegjärnens kompatibilitet och korrekta 
fastsättning i en stabil och lugn situation innan de tas i användning. Obs! FLEX-modellerna är 
försedda med flexibel platta, idealisk för använding med kängor med halvstyv sula. Det finns 
två justeringsnivåer för stegjärnen: den första tillåter övergång mellan olika storleksintervaller 
36÷43 och 42÷47 (macro-justering), den andra tillåter justering inom ett av intervallerna 
(storleksjustering). Obs! Vissa vyer har förenklats för att de ska vara lättare att förstå.
4.1 - Macro-justering. Det finns två macro-justeringssystem:
• skruvsystem (modellerna Ice, Pro-light): tryck justeringsplattan framåt, för in avkortningsskru-
ven i dess fyrkantiga hål och skruva den självlåsande muttern. Dra justeringsplattan bakåt 
tills förkortningsskruven fästs vid framdelen. För att återgå till storkeksintervall 42÷47 ta bort 
förkortningsskruven.
• snabbsystem (modellerna Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): tryck justeringsplattan framåt 
och lyft den en aning ovanför mellanstycket, för sedan in plattans skåror i tvärstycket och dra 
justeringsplattan bakåt tills dess ändor fästs vid framdelens tvärstycke (Fig. 4.3). För att återgå 
till storleksintervall 42÷47 upprepa de angivna åtgärderna i motsatt ordningsföljd.

4.2 - Storleksjustering. Det finns två olika storleksjusteringssystem:
• system med enkel spak (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light): lyft styrspaken med fingrarna och 
justera plattans mått. Släpp till sist spaken och kontrollera att fästtappen är ordentligt isatt i 
plattans hål (Fig. 4.1).
• system med dubbel spak (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): lyft styrspaken med fing-
rarna så att huvudspaken lyfts upp och justera sedan plattans mått. Släpp till sist styrspaken och 
kontrollera att fästtappen är ordentligt isatt i plattans hål (Fig. 4.2). Obs! Plattan får inte skjuta 
ut mer än 10 mm i förhållande till stommen (Fig. 4.6). Obs! Kontrollera bakdelens utskjutning 
i förhållande till kängans klack (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Ytterligare justeringar. För att uppnå ett större storleksintervall (44÷50) kan man köpa 
en längre justeringsplatta (mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR), förutom för modellen Nevis 
Flex som redan säljs med två plattor (en kort för storlekarna 34÷41 och en lång för storlekarna 
40÷47). För alla stegjärn med fästsystemen SEMIAUTOMATIC eller AUTOMATIC justeras häl-
partiets höjd med hjälp av justerskruven genom att kontrollera vid fästögonblicket att hälpartiet 
blir kvar i rätt läge och är tillräckligt spänt (Fig. 4.7). Endast för modellerna Lycan och Nuptse 
Evo med fästsystemet AUTOMATIC kan fronttaggarnas utskjutning justeras genom att ändra på 
vajerbygelns placering med hjälp av hålen som finns på framdelen (Fig. 7).
4.4 - Montering på kängan. För alla modeller ska man kontrollera stegjärnets sida: förväxla 
inte det högra stegjärnet med det vänstra, kontrollera justeringsplattans böjning, se alltid till att 
bandets lås- och frigörningsspännen kommer på utsidan (Fig. 6.1-6.2).
• CLASSIC bindningssystem (Fig. 5.1): placera kängans spets i den främre bindningen; placera 
kängans hälklack på bakdelen; för in bandet genom den främre bindningen och för den sedan 
i den bakre bindningen och sedan i bandets låsanordning och spänn den till sist. Kom alltid 
ihåg att föra bandet även genom den andra ringen (Fig. 6.3).
• SEMIAUTOMATIC bindningssystem (Fig. 5.2): placera kängans spets in i den främre bind-
ningen; placera kängans hälklack på bakdelen; placera hälspaken på kängans bakre skåra 
och vrid sedan hälspaken tills den klickar i stängt läge; för in bandet genom den främre bind-
ningen och för sedan in den i bandets låssystem och spänn den. Kom alltid ihåg att föra bandet 
även genom den andra ringen (Fig. 6.3).
• AUTOMATIC bindningssystem / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): placera 
kängspetsens skåra in i den främre bygeln; placera kängans klack på bakdelen; placera häls-
paken på kängans bakre skåra, vrid sedan hälspaken tills den klickar i stängt läge; för bandet 
runt kängans övre del, för sedan in det i bandets låssystem och spänn det. Kom alltid ihåg att 
föra bandet även genom den andra ringen (Fig. 6.3). 
• AUTOMATIC / B bindning (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): sfölj proceduren som anges för 
versionen AUTOMATIC / A, men för bandet genom öglan i fliken som kopplats till den främre 
vajerbygeln, enligt bilden.
4.5 - Funktionstest. Efter att ha fäst stegjärnet vid kängan kontrollera dess justering genom 
att slå den mot isen eller snön: om kängan inte hålls på plats utan rör sig, ta bort den från 
stegjärnet och kontrollera dess justering. Obs! Kontrollera regelbundet under användningen att 
stegjärnet är ordentligt fäst, eftersom det kan lossa under kontinuerligt bruk.
4.6 - Hyper Spike. Modellen Hyper Spike är försedd med främre modulär stomme, kompa-
tibel med huvudspiken Hook och med tilläggsspikarna Blade och Eagle. Spiken Blade, som 
är monterad lateralt i förhållande till spiken Hook, erbjuder en större stabilitet i is- och mixed 
klättring; spiken Eagle, som är monterad lateralt i förhållande till spiken Hook, erbjuder ett bät-
tre stöd i snöiga backar. De möjliga konfigurationerna visas i fig. 9.5. Obs! Tilläggssspikarna 
Blade eller Eagle ska alltid användas tillsammans med huvudspiken Hook.
5) UNDERHÅLL. Kontrollera alltid före och under användningen att utrustningen är i gott skick; 
Byt alltid utrustningen om den utsatts för starka påfrestningar eller om man är osäker på om den 
är i gott skick; Vi rekommenderar att låta kompetenta personer (t.ex. tillverkaren) kontrollera 
utrustningen minst en gång om året; Om taggarna är slitna, slipa dem med hjälp av en fil: 
använd inte ett mekaniskt slipverktyg, eftersom värmen som den alstrar kan inverka negativt på 
materialets egenskaper (stål eller lättmetall) och försämra taggarnas grepp (Fig. 8). För model-
lerna Hyper Spike och Lycan ska fronttaggarna inte slipas mer än hälften av den första tanden. 
Obs! Minska inte materialets tjocklek för att inte försämra taggarnas grepp.
6) TILLBEHÖR / RESERVDELAR. Tillbehören / reservdelarna anges i tabellen (Fig.9): antibotts; 
standard, långa (Mod. Long Bar) och/eller flexibla justerplattor (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar, 
idealiska för kängor med halvstyv sula); tilläggsspikar för modellen Hyper Spike. 

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisestä ja yksityiskohtaisesta osasta, ja molemmat tulisi 
lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Tämä arkki sisältää vain yksityiskohtaiset ohjeet. 
YKSITYISKOHTAISET OHJEET. Tämä ohje sisältää tarvittavat tiedot jäärautojen oikeanlaista 
käyttöä varten määräyksen EN 893 mukaisesti. Tarkista yhteenvetotaulukosta suositeltu käyttö-
alue mallin mukaan: alppihiihto (Kuva 12.1), jäätiköiden ylittäminen (Fig. 12.2), klassinen vuo-
rikiipeily (Fig. 12.3÷12.6), tekninen vuorikiipeily (Fig. 12.7÷12.8), jääputoukset (Kuva 12.9).   
1) OSALUETTELO (Fig. 2). Jääraudan osat: Eturunko (A); Takarunko (B); Reiällinen säätöpalkki 
(C); Pituuden säätöjärjestelmä (D); Paakkuuntumista estävä etulevy (E); Paakkuuntumista estävä 
takalevy (F); Hihna (G); Hihnan lukitusjärjestelmä (H); Etuside (I); Takaside (L); Kantakappale 
takaraudalla (M); Takarauta (N). Kiinnitysjärjestelmät: CLASSIC (Kuva 2.1) kaikille vuoristojalki-
netyypeille; SEMIAUTOMATIC (Kuva 2.2) jalkineille, joissa on kiinnityslovi takana; AUTOMATIC 
(Kuva 2.3) jalkineille, joissa on kiinnityslovet edessä ja takana. Valmistusmateriaalit: rungon 
(A) ja palkin (B) materiaalit löytyvät taulukosta: 1) Seosteräs; 2) Ruostumaton teräs; 3) Kevyt 
seos. Hihna, etu- ja takaside on valmistettu polyamidista; takaraudat ja niitit ruostumattomast 
teräksestä.
2) MERKINNÄT. Varusteesta löytyvät seuraavat tiedot (Kuva 3): 1) Valmistajan tai markkinoille 
saattavan henkilön nimi; 2) Eränumero (BB-YY), joka koostuu tuotantoerästä (BB) ja valmistu-
svuodesta (YY); 3) Logo, joka kertoo käyttäjälle, että ohjeet tulee lukea tarkkaan ennen käyttöä; 
4) CE-merkintä; 5) Säädös, jota varuste vastaa; 6) Pituuden säätöpalkin numero.
3) TARKISTUKSET. Tarkista ennen jokaista käyttöä, että: varusteessa ei ole kulumia, halkeamia, 
korroosiota tai epämuodostumia, että siinä ei ole likaa tai kertymiä; pituuden säätöjärjestelmä 
lukkiutuu oikein ja säätöpalkki liukuu vapaasti runkojen sisäpuolella; kiinnitysjärjestelmä toi-
mii kunnolla, kantakappaleen säätöruuvi pyörii ilman esteitä, takaraudat pääsevät pyörimään 
runkojen rei’issä ja hihnassa ei ole viiltoja, palaneita kohtia, kulumakohtia ja repeämiä; piikit 
on teroitettu kunnolla (mahdollista teroitusta varten katso huoltoa koskeva kappale). Huom! 
Tarkista käytön aikana, että jääraudat on säädetty oikein ja kiinnitetty kunnolla jalkineisiin.
4) SÄÄTÖ JA ASENNUS. Jäärautojen tulee sopia täydellisesti käytettäviin kenkiin. Huom! 
On suositeltavaa tarkistaa niiden yhteensopivuus ja jäärautojen oikea säätö vakaissa ja rau-
hallisissa olosuhteissa ennen varsinaista käyttöä. Huom! FLEX-mallit on varustettu joustavalla 
palkilla, joka sopii erinomaisesti käytettäväksi sellaisten kenkien kanssa, joissa on puolijäykkä 
pohja. On olemassa kaksi jäärautojen säätötasoa: ensimmäinen mahdollistaa siirtymisen eri 
kokoalueiden 36÷43 ja 42÷47 välillä (makrosäätö), toinen säätää kokoa kokoalueen si-
säpuolella (koon säätö). Huom! Jotkin näkymät on yksinkertaistettu, jotta ne on helpommin 
ymmärrettävissä.
4.1 - Makrosäätö. On olemassa kaksi makrosäätöjärjestelmää:
• ruuvijärjestelmä (mallit Ice, Pro-light): työnnä säätöpalkkia eteenpäin, vie lyhennysruuvi 
sen neliskulmaiseen reikään ja kierrä itselukkiutuvaa mutteria. Vedä säätöpalkkia taaksepäin 
kunnes lyhennysruuvi napsahtaa kiinni eturunkoon. Palataksesi kokoalueeseen 42÷47 poista 
lyhennysruuvi.
• pikajärjestelmä (mallit Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): työnnä säätöpalkkia eteenpäin 
nostaen sitä hieman välikappaleen yläpuolelle, aseta sen jälkeen palkin lovet poikkipalkkiin 
ja vedä säätöpalkkia taaksepäin, kunnes sen päät kiinnittyvät eturungon poikkipalkkiin (Kuva 
4.3). Palataksesi kokoalueeseen 42÷47 toista yllämainitut toimenpiteet päinvastaisessa jär-
jestyksessä.
4.2 - Pituuden säätö. On olemassa kaksi pituuden säätöjärjestelmää:
• järjestelmä yksittäisellä vivulla (mallit Ice, Nevis Flex, Pro-light): nosta vipua sormilla ja säädä 
palkin mittaa. Vapauta lopuksi vipu tarkistaen, että lukitustappi on asettunut kunnolla palkkiin 
(Kuva 4.1).
• järjestelmä kaksinkertaisella vivulla (malli Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): nosta ohjausvipua 
sormilla siten, että päävipu nousee ylös ja säädä sen jälkeen palkin mittaa. Vapauta lopuksi 
ohjausvipu tarkistaen, että lukitustappi asettunut kunnolla palkin reikään (Kuva 4.2). Huom! 
Palkki ei saa pistää ulos rungosta yli 10 mm (Kuva 4.6). Huom! Tarkista takarungon ulostyön-
tyminen kengän kantaan nähden (Kuva 4.4-4.5).
4.3 - Lisäsäädöt. Ylempi kokoalue (44÷50) saavutetaan ostamalla pidempi säätöpalkki 
(malli LONG BAR / LONG FLEX BAR), lukuun ottamatta mallia Nevis Flex, joka myydään 
varustettuna kahdella palkilla (lyhyt kokoalueille 34÷41 ja pitkä kokoalueille 40÷47). Jos 
jääraudan kiinnitysjärjestelmä on SEMIAUTOMATIC tai AUTOMATIC, säädä kantakappaleen 
korkeutta säätöruuvien avulla tarkistaen, että se jää oikeaan asentoon kiinnitysvaiheessa ja että 
se on tarpeeksi kireällä (Kuva 4.7). Ainoastaan malleissa Lycan ja Nuptse Evo kiinnitysjärjes-
telmällä AUTOMATIC on mahdollista säätää ja parantaa etupiikkien ulkonemaa muuttamalla 
takaraudan asentoa eturungossa olevien reikien avulla (Kuva 7).
4.4 - Asennus vaellusjalkineeseen. Kaikkia malleja varten tulee tarkistaa jääraudan puoli: 
älä vaihda oikeata ja vasenta puolta keskenään, tarkista säätöpalkin kaarevuus, tarkista, että 
hihnan lukitus- ja vapautussolki tulee ulkopuolelle (Kuva 6.1-6.2).
• CLASSIC kiinnitys (Kuva 5.1): aseta kengän kärki etusiteeseen; aseta kengän kanta taka-
runkoon; Vie hihna etusiteen läpi, ja vie se sen jälkeen takasiteeseen ja sen jälkeen hihnan 
lukitusjärjestelmään ja kiristä sitä lopuksi. Muista aina viedä hihna myös toisen renkaan kautta 
(Kuva 6.3).
• SEMIAUTOMATIC kiinnitys (Kuva 5.2): aseta kengän kärki etusiteeseen; aseta kengän kanta 
takarunkoon; aseta kantakappale takalovelle ja kierrä sen jälkeen kantakappaletta, kunnes 
se napsahtaa kiinni; vie hihna etusiteen läpi, vie se sen jälkeen hihnan lukitusjärjestelmään ja 
kiristä sitä. Muista aina viedä hihna myös toisen renkaan kautta (Kuva 6.3).
• AUTOMATIC kiinnitys / A (malli Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Kuva 5.3): aseta kengän 
kärjen lovi eturautaan; aseta kengän kanta takarungon päälle; aseta kantakappale kengän 
takaloven päälle, kierrä sen jälkeen kantakappaletta, kunnes se napsahtaa kiinni; vie hihna 
kengän yläosan ympäri, ja vie se sitten hihnan lukitusjärjestelmään ja kiristä. Muista aina viedä 
hihna myös toisen renkaan kautta (Kuva 6.3). 
• AUTOMATIC / B kiinnitys (Malli. Ice / Pro-Light - Kuva 5.4): nodata versiota seguire la 
procedura indicata per la versione AUTOMATIC / A varten olevia ohjeita, mutta vie hihna 

eturautaan liitetyssä läpässä olevan reiän läpi kuvan osoittamalla tavalla.
4.5 - Toimintatesti. Kun olet kiinnittänyt jääraudan kenkään, tarkista sen säätö lyömällä sitä 
jäähän tai lumeen: ellei kenkä pysy paikoillaan vaan liikkuu, poista se jääraudasta ja tarkista 
säätö. Huom! Tarkista käytön jälkeen säännöllisin väliajoin jääraudan kunnollinen kiinnitys, 
sillä jatkuvan käytön vuoksi se voi löystyä.
4.6 - Hyper Spike. Malli Hyper Spike on varustettu modulaarisella eturungolla, joka on yhte-
ensopiva Hook pääpiikin ja Blade ja Eagle varapiikkien kanssa. Sivuttain piikkiin Hook nähden 
asennettu piikki Blade tarjoaa enemmäen vakautta jää- ja mixed-kiipeilyssä; sivuttain piikkiin 
Hook nähden asennettu piikki Eagle tarjoaa paremman tuen lumisilla rinteillä. Mahdolliset 
konfiguraatiot näkyvät kuvassa 9.5. Huomio! Lisäpiikkejä Blade tai Eagle tulee aina käyttää 
yhdessä Hook pääpiikin kanssa.
5) HUOLTO. Tarkista aina varusteen kunto ennen käyttöä ja käytön aikana; Vaihda aina varus-
te, jos se on altistettu suurelle rasitukselle tai ellei olla varmoja sen hyvästä kunnosta; Vaihda va-
ruste, jossa on kulumisen tai korroosion jälkiä; Suosittelemme tarkistuttamaan varusteen vähin-
tään kerran vuodessa pätevien henkilöiden toimesta (esim. valmistaja); Jos piikit ovat kuluneet, 
teroita ne uudelleen viilaa käyttämällä: älä käytä mekaanista hiomalaitetta, sillä siitä aiheutuva 
lämpö voi vaikuttaa haitallisesti materiaalin ominaisuuksiin (teräs tai kevyt seos) ja huonontaa 
piikkien pitoa (Kuva 8). Mallit Hyper Spike ja Lycan - älä teroita etupiikkejä yli puolta ensimmäi-
sestä hampaasta.  Huom! Älä ohenna materiaalin paksuutta, jotta piikkien pito ei huonone.
6) VARUSTEET / VARAOSAT. Varusteet / varaosat löytyvät taulukosta (Kuva 9): antibotts; 
vakio, pitkät (Malli Long Bar) ja/tai joustavat säätöpalkit (Malli Flex Bar/Long Flex Bar, sopii 
käytettäväksi puolijäykällä pohjalla varustettujen kenkien kanssa); lisäpiikit mallia Hyper Spike 
varten. 

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, og begge 
må leses nøye før bruk. OBS! Dette arket inneholder kun den spesifikke bruksanvisningen. 
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER. Dette heftet inneholder nødvendig informasjon for korrekt 
bruk av stegjernet i tråd med standarden EN 893. Se den oppsummerende tabellen for å 
kontrollere, avhengig av modell, anbefalt anvendelsesområde: skiklatring (Fig. 12.1), brevand-
ring (Fig. 12.2), klassisk klatring (Fig. 12.3÷12.6), teknisk klatring (Fig. 12.7÷12.8), islagte 
fosser (Fig. 12.9).  
1) BENEVNELSER (Fig. 2). Deler av stegjernet: Fremre halvdel (A), bakre halvdel (B), 
reguleringsstang(C), system for regulering av størrelse (D), fremre antikladdesystem (E), bakre 
antikladdesystem (F), festestropp (G), spenne (H), fremre binding (I), bakre binding (L), hælspak 
(M), bøyle (N). Festesystemer: CLASSIC (Fig. 2.1) for alle typer støvler, SEMIAUTOMATIC (Fig. 
2.2) for støvler med bakre festekant, AUTOMATIC (Fig. 2.3) for støvler med fremre og bakre 
festekant. Produksjonsmaterialer: materialene i hoveddelen (A) og stangen (B) er angitt i tabel-
len: 1) Stållegering; 2) Rustfritt stål; 3) Lett legering. Stroppen, de framre og bakre båndene er 
laget i polyamid; bøyler og bolter er i rustfritt stål.
2) MERKING. Du finner følgende indikasjoner på stegjernene (Fig. 3): 1) Produsentens navn 
eller navnet på ansvarlig markedsfører, 2) lottnummer (BB-YY) bestående av produksjonslott 
(BB) og produksjonsår (YY), 3) logo som varsler kunden om å lese instruksjonene grundig før 
bruk, 4) CE-merke, 5) standarder som produktet er i samsvar med, 6) nummerering av stang 
for størrelsesregulering.
3) KONTROLLER. Før hver bruk må du kontrollere at: det ikke finnes tegn på slitasje, sprekker, 
korrosjon eller deformasjoner, at det ikke finnes tegn til smuss eller avleiringer, at systemet for 
størrelsesregulering låses riktig og reguleringsstangen glir fritt inne i åpningene i stegjernhalv-
delene, at festesystemet fungerer korrekt, at hælreguleringsskruen roterer fritt, at bøylene kan 
rotere i åpningene på stegjernhalvdelene og at festestroppen ikke har tegn til kutt, brannskader, 
slitasje- eller bruddpunkter, at punktene er spisse (for en eventuell spissing, se avsnittet om 
vedlikehold). Advarsel! Under bruk må du jevnlig kontrollere at stegjernene er korrekt regulert 
og godt festet på støvlene.
4) REGULERING OG INSTALLASJON. Stegjernene skal festes perfekt på de støvlene du har 
tenkt til å bruke. Advarsel! Vi anbefaler at du kontrollerer at stegjernene er kompatible og 
korrekt regulert i en stabil og rolig situasjon, før eventuell bruk. Advarsel! FLEX-modellene 
er utstyrt med en fleksibel stang, ideell for bruk med støvler som har halvstiv såle. Stegjernene 
kan reguleres i to nivåer: Det første nivået angår overgang mellom de to størrelsesintervallene, 
36÷43 og 42÷47 (makroregulering), det andre nivået angår regulering av størrelsen inne i en 
av de to intervallene (størrelsesregulering).
Advarsel! Enkelte av tegningene er forenklet for å gjøre dem lettere å forstå.
4.1 - Makroregulering. Det finnes to systemer for makroregulering:
• skruesystem (modellene Ice, Pro-light): dytt reguleringsstangen framover, sett forkortings-
skruen inn i den firkantede åpningen i stangen og skru fast den selvblokkerende mutteren. Dra 
reguleringsstangen bakover igjen til skruen festes til den fremre halvdelen. For å gå tilbake til 
størrelsesintervallet 42÷47 fjerner du forkortingsskruen.
• hurtigsystem (modellene Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): dytt reguleringsstangen framover 
ved å løfte den lett over den midtre tverrstangen, sett deretter tappene på stangen i tverrstangen 
og dra reguleringsstangen bakover til endene festes til tverrstangen på den fremre halvdelen 
(Fig. 4.3). For å gå tilbake til størrelsesintervallet 42÷47 gjentar du operasjonene i motsatt 
rekkefølge.
4.2 - Regulering av størrelsen. Det finnes to systemer for regulering av størrelsen:
• system med enkeltspak (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light): løft spaken med fingrene og reguler 
størrelsen på stangen. Slipp deretter spaken og kontroller at låsepinnen er godt festet i hullet 
på stangen (Fig. 4.1).
• system med dobbelt spak (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): løft styringsspaken med 
fingrene slik t du hever hovedspaken og reguler deretter størrelsen på reguleringsstangen. 
Slipp deretter styringsspaken og kontroller at låsepinnen er godt festet i åpningen på stangen 
(Fig. 4.2). Advarsel! Stangen skal ikke stikke lenger ut fra stegjernhalvdelen enn 10 mm (Fig. 
4.6). Advarsel! Kontroller hvor lang den bakre stegjernhalvdelen stikker ut i forhold til hælen 
på støvelen (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Ytterligere reguleringer. For å kunne bruke stegjernet på større skostørrelser (44÷50) 
kan du kjøpe en lengre reguleringsstang (mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR), med unntak av 
modellen Nevis Flex som allerede er solgt med to reguleringsstenger (en kort for skostørrelser 
34÷41 og en lang for størrelsene 40÷47). For alle stegjern med festesystemene SEMIAUTO-
MATIC eller AUTOMATIC regulerer du høyden på hælen ved hjelp av reguleringsskruen. I det 
du fester hælen må du kontrollere at hælen forblir i posisjon og er tilstrekkelig strammet (Fig. 
4.7). Bare på modellene Lycan og Nuptse Evo med AUTOMATIC festesystem er det mulig å 
regulere og perfeksjonere hvor langt de fremre spissene stikker ut ved å regulere posisjonen til 
bøylen ved hjelp av åpningene som finnes på den fremre halvdelen (Fig. 7).
4.4 - Montering på støvelen. For alle modeller må du kontrollere sidene på stegjernet: Ikke 
bytt om på venstre og høyre, kontroller bøyningen på reguleringsstangen, hold alltid spennene 
for festestroppene på utsiden (Fig. 6.1-6.2).
• Festesystem CLASSIC (Fig. 5.1): plasser tuppen på støvelen inne i tåbindingen, plasser hæ-
len på støvelen i den bakre halvdelen av stegjernet, stikk festestroppen gjennom den bakre 
bindingen, stikk den deretter gjennom den fremre bindingen, deretter gjennom låsesystemet 
for festestroppen, og stram. Husk at du alltid må dra festestroppen tilbake gjennom den andre 
ringen (Fig. 6.3).
• Festesystem SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2): plasser tuppen på støvelen inne i tåbindingen, 
plasser hælen på støvelen i den bakre halvdelen av stegjernet, plasser hælspaken på den bakre 
kanten av støvelen, og drei deretter hælspaken til den låses i festeposisjon, stikk festestroppen 
gjennom den fremre bindingen, og deretter gjennom låsesystemet for festestroppen og stram 
den. Husk at du alltid må dra festestroppen tilbake gjennom den andre ringen (Fig. 6.3).
• Festesystem AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): plasser kan-
ten på tuppen av støvelen inne i den fremre bøylen, plasser støvelhælen i den bakre halvdelen 
av stegjernet, plasser hælspaken på den bakre kanten av støvelen, og drei deretter hælspaken 
til den låses i festeposisjon. Surr festestroppen rundt den øverste delen av skoen, og deretter 
gjennom låsesystemet for festestroppen og stram den. Husk at du alltid må dra festestroppen 
tilbake gjennom den andre ringen (Fig. 6.3). 
• Festesystem AUTOMATIC / B (Mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): følg framgangsmåten for 
versjonen AUTOMATIC / A, men dra festestroppen gjennom åpningen knyttet til den fremre 
bøylen, slik som vist.
4.5 - Funksjonstest. Etter å ha festet stegjernene til støvelen må du kontrollere at de er riktig 
regulert ved å sparke litt på is eller snø: Hvis støvelen beveger seg må du ta skoen ut av 
stegjernene og kontrollere reguleringen. Advarsel! Under bruk må du jevnlig kontrollere at 
stegjernene er skikkelig festet, for de kan løsne noe under kontinuerlig bruk.
4.6 - Hyper Spike. Modellen Hyper Spike er utstyrt med en modulær framre del, som er kom-
patibel med hovedspissen, Hook og med tilbehørsspissene Blade og Eagle. Når spissen Blade 
er montert sideveis på spissen Hook, tilbyr bedre stabilitet på is og blandet underlag; mens 
spissen Eagle, når den er montert sideveis på spissen Hook, tilbyr bedre støtte på snødekte 
hellinger. De mulige konfigurasjonen er representert i fig. 9.5. Advarsel! Tilbehørsspissene 
Blade eller Eagle må alltid brukes i kombinasjon med hovedspissen Hook.
5) VEDLIKEHOLD. Kontroller alltid, både før og under bruk, at stegjernene er i god stand. 
Skift alltid ut stegjernene etter store belastninger eller hvis du er i tvil om de er i god stand. Vi 
anbefaler at du lar kompetente personer (eks. produsenten) kontrollere utstyret minst én gang 
i året. Hvis broddene er slitte kan du slipe dem for hånd: Ikke bruk elektrisk verktøy, fordi 
varmen som genereres vil kunne ødelegge egenskapene til materiale (stål eller lett legering) 
og forringe gripeevnen til broddene (Fig. 8). For modellene Hyper Spike og Lycan må du ikke 
slipe frontbroddene over halvparten av den første taggen. Advarsel! Ikke reduser tykkelsen på 
metallmateriale, da det vil kunne redusere gripeevnen til spissene.
6) TILBEHØR / RESERVEDELER. Tilbehøret / reservedelene er angitt i tabellen (Fig.9): an-
tikladdeplater; standard reguleringsstenger, lange reguleringsstenger (Mod. Long Bar) og/eller 
fleksible reguleringsstenger (Mod. Flex Bar/Long Flex Bar, ideelle for støvler med halvstiv såle); 
ekstra spisser for modellen Hyper Spike. 
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Brugsanvisningen til denne anordning består af en generel og en specifik instruktion. Begge 

skal gennemlæses grundigt inden brug. Advarsel! Denne brugsanvisning består kun af den 
specifikke instruktion.
SÆRLIGE INSTRUKTIONER.
Denne note indeholder de nødvendige informationer for at sikre korrekt brug af klatrejernene, 
ifølge normen EN 893. Der henvises til den sammenfattende tabel for en kontrol af det anbefa-
lede anvendelsesområde, afhængigt af modellen: bjergbestigning på ski (Fig. 12.1), krydsning 
af gletsjere (Fig. 12.2), klassisk bjergbestigning (Fig. 12.3÷12.6), teknisk bjergbestigning (Fig. 
12.7÷12.8), isfald (Fig. 12.9).
1) KONTOPLAN (Fig. 2). Del af klatrejernet: Front del (A) Bag del (B); Auktion perforeret 
kontrol (C), system-justering af størrelsen (D) Anti-front hov (E) Anti-baghov (F) Ribbon (G) , 
låsesystem tape (H) Front Range (i) Range Bag (L) hæl på bue (M) Headband (N). Snøresy-
stemer: KLASSISK (Fig. 2.1) til alle typer støvler; SEMIAUTOMATISK (Fig. 2.2) til støvler med 
bagvendt sammenkobling; AUTOMATISK (Fig. 2.3) til støvler med forvendt og bagvendt sam-
menkobling. Materialer: Materialer til stellet (A) og stave (B) er angivet i tabel: 1) Legeret stål; 
2) Rustfrit stål; 3) Let legering. Rem, forreste bånd og bagerste bånd er udviklet i polyamid; 
buer og nitter i rustfrit stål.
2) MÆRKNING. På udstyret forefindes følgende indikationer (Fig. 3): 1) Navnet på konstruktø-
ren eller den markedsansvarlige; 2) Batch-nummer (BB-YY) bestående af produktionsbatch (BB) 
og fabrikationsår (YY); 3) Logo, der opfordrer brugeren til at læse instruktionerne grundigt før 
brug; 4) CE mærke; 5) Lovgivning, som redskabet er i overensstemmelse med; 6) Nummerering 
af stang til regulering af størrelse.
3) KONTROLLER. Før brug kontrolleres hver gang, at: der ingen tegn på slid, revner, korrosion 
eller deformation er, der ikke er snavs eller tilsmudsning og justering systemstørrelse låser kor-
rekt og stangen bevæger sig frit inden 'indersiden af hule dele, og snøresystem fungerer korrekt, 
justeringsskruen roterer uden at hælen sidder fast, kan buer rotere i hullerne i kroppen og gjord 
til nedskæringer, forbrændinger, pletter af slitage, de tips er meget skarp (for en eventuel skær-
pelse se punktet vedligeholdelse). Vær opmærksom! Det er tilrådeligt at undersøge kompa-
tibiliteten og den korrekte regulering af klatrejernene under stabile og rolige forhold, før brug.
4) REGULERING OG INSTALLERING. Klatrejernene skal tilpasses de støvler, man har i sinde 
at benytte, korrekt. Vær opmærksom! Det er tilrådeligt at undersøge kompatibiliteten og den 
korrekte regulering af klatrejernene under stabile og rolige forhold, før brug.  Vær opmærk-
som! FLEX-modellerne er udstyret med fleksibel stav, ideel til brug med støvler med semi-hård 
sål. Der eksisterer to reguleringsniveauer for klatrejernene: det første tillader regulering imellem 
størrelsesintervallerne 36÷43 og 42÷47 (makroregulering), det andet regulering af størrelsen 
indenfor den ene af de to intervaller (regulsering af størrelse). Vær opmærksom! på at nogle 
synspunkter er forenklet for bedre forståelse.
4.1 - Makro-regulering. Der eksisterer to systemer til makroregulering:
• skruesystemer (modellerne Ice, Pro-light): spænd først reguleringspinden, indsæt derefter 
afkortningsskruen i det kvadratiske hul og spænd specialmøtrikken Træk stangen tilbage op 
til krogskruen, for at forkorte den forreste del. Fjern afkortningsskruen, for at vende tilbage til 
størrelserne 42÷47.
• hurtigt system (modellerne Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): sluk på forhånd reguleringspin-
den ved at hæve den let over den midterste tap, derefter indsættes pindens hæle i, og trække re-
guleringspinden bagud, indtil den ikke kan komme længere til den forreste tap (Fig. 4.3). For at 
vende tilbage til størrelsesintervallet 42÷47, skal de indikerede operationer repeteres modsat.
4.2 - Regulering af størrelsen. Der findes to systemer for regulering af størrelse:
• systemet med enkelt håndtag (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light): løft håndtaget med fingeren og 
reguler målepindens størrelse. Slip derefter håndtaget, og kontroller, at forseglingen til stikket er 
sat helt ind i hullet i stangen (Fig. 4.1).
• dobbelt løftestang system (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): løft med fingeren kom-
mandostangen for at løfte den første stang og således regulere målepindens størrelse. Slip 
derefter kommandohåndtaget, og kontroller, at forseglingen til stikket er sat helt ind i hullet i 
stangen (Fig. 4.2). Vær opmærksom! Projektionen af stangen, i forhold til legemet, må ikke 
overstige 10 mm (fig. 4.6). Vær opmærksom! Kontroller projektionen af delen bag støvle-
hælen (fig. 4.4-4.5).
4.3 - Yderligere reguleringer. For at opnå et højere størrelsesinterval (44-50) er det muligt 
at erhverve sig en længere reguleringspind (mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR), med undta-
gelse af modellen Nevis Flex, som allerede er solgt med to stænger (en kort til størrelserne 34-
41 og en lang til størrelserne 40-47). Til alle klatrejern med snøresystemet HALVAUTOMATISK 
eller AUTOMATISK justeres højden på hælen ved at dreje på justeringsskruen, for at verificere 
at hælen forbliver i sin position, og er tilstrækkelig spændt ved sammenkobling (Fig. 4.7). Kun 
for modellerne Lycan og Nuptse Evo, med AUTOMATISK snøring er det muligt at regulere 
og perfektionere frontalpunkternes projektion, ved at modificere buens position ved hjælp af 
hullerne i fordelen (Fig. 7).
4.4 - Montage på støvlen. For alle modellerne er det nødvendigt at kontrollere klatrejernets 
side: byt ikke om på højre og venstre, undersøg krumningen på reguleringsstangen, hold altid 
spændet på ydersiden og frigiv båndet (Fig. 6.1-6.2).
• KLASSISK snøre (Fig. 5.1): placer spidsen af støvlen i frontremmen, placer hælen støvlens hæl 
på bagsiden, placer hælhakken på bagsiden af støvlen, og drej hælen, indtil den klikker ind i 
den lukkede position; Før båndet gennem den forreste del, og derefter indsæt det i låsesyste-
mets spænder bagtil. Husk altid at gennemføre båndet i den anden ring (Fig. 6.3).
• SEMIAUTOMATISK snøre (Fig. 5.2): placer spidsen af støvlen i frontremmen, placer hælen 
støvlens hæl på bagsiden, placer hælhakken på bagsiden af støvlen, og drej hælen, indtil den 
klikker ind i den lukkede position; Før båndet gennem den forreste del, og derefter indsæt det i 
låsesystemets spænder. Husk altid at gennemgå båndet i den anden ring (Fig. 6.3).
• Snøre AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): placer spidsen 
på støvlens snude indeni buen foran; placer støvlehælen på den bagerste del; placer hælen 
på støvlens bagerste spids, få derefter hælen til at rotere, indtil den sidder i fastlåst position; før 
båndet rundt om støvlens øvre del, før den ind i båndblokeringssystemet og sæt den i spænd. 
Husk altid at genindføre båndet i anden ring (Fig. 6.3). 
• Snørrebånd AUTOMATISK / B (Ice Mod / Pro-Light - Fig 5.4): Følg trinene for din version 
AUTOMATISK / A, men passer båndet gennem øjet knyttet til stævnen foran, som vist.
4.5 - Funktionstest. Efter påsætning af klatrejernet på støvlen, kontrolleres den korrekte ju-
stering ved at gå et par trin i isen eller sneen: hvis støvlen viser sig at være mobil og tenderer 
til at være løs, fjernes og kontrolleres justeringen af klatrejernet. Vær opmærksom! Kontroller 
med jævne mellemrum modstandskraften på klatrejernets snøre, idet denne kan løsne sig ved 
kontinuerlig brug.
4.6 -  Hyper Spike. Modellen Hyper Spike er udstyret med et modulært stel fortil, som er kom-
patibelt med Hook-spidsen og med de ekstra spidser Blade og Eagle. Spidsen Blade, som er 
monteret på siden af spidsen Hook, giver en større stabilitet på is og blandet underlag; spidsen 
Eagle, som er monteret på siden af spidsen Hook, giver en bedre støtte på snefyldte skråninger. 
De mulige konfigurationer er repræsenteret i fig. 9.5. Pas på! De ekstra spidser Blade og Eagle 
skal altid anvendes sammen med Hook-spidsen.
5) VEDLIGEHOLDELSE. Kontroller altid værktøjets stand før og under brug. Værktøjet skal 
altid udskiftes, i tilfælde af for tung belastning eller usikkerhed på værktøjets tilstand; Det anbe-
fales at lader kompetente personer (fx producenten) kontrollere værktøjet mindst en gang årligt, 
hvis spidsen er slidt, kan den regenereres ved hjælp af en fil: Brug ikke en mekanisk kværn, 
fordi dens varme kan påvirke materialets egenskaber (stål eller letmetal), og forværre spidsens 
dårlige tilstand (Fig. 8). For modellerne Hyper Spike og Lycan handler det om ikke at skærpe 
de forreste punkter på første halvdel af tanden. Vær opmærksom! Tykkelsen af materialet må 
ikke reduceres, for at undgå at reducere tætheden af tippene.
6) TILBEHØR / RESERVEDELE. Tilbehøret / reservedelene er angivet i tabel (Fig. 9):  Antibotts; 
standard justeringsstave, lange (Long Bar) og/eller fleksible (Flex Bar/Long Flex Bar, ideelle til 
halvhårde støvler); ekstra spidser til model Hyper Spike. 

NEDERLAND

De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte en een specifiek 
gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens de uitrusting te gebruiken. Let 
op! Hier worden alleen de specifieke instructies beschreven.
SPECIFIEKE INSTRUCTIES. Deze handleiding bevat de benodigde informatie m.b.t. het cor-
recte gebruik van de stijgijzers in overeenkomst met de EN-norm 893. Raadpleeg de overzicht-
stabel om afhankelijk van het model het aangeraden toepassingsveld te controleren: toerskiën 
(Fig. 12.1), gletsjeroversteek (Fig. 12.2), klassiek alpinisme (Fig. 12.3÷12.6), technisch alpi-
nisme (Fig. 12.7÷12.8), ijswanden (Fig. 12.9).  
1) NOMENCLATUUR (Fig. 2). Onderdelen van de stijgijzer: Voorste behuizing (A); achterste 
behuizing (B); Afstelstang met gaatjes (C); Maatafstelsysteem (D); Voorste antibott-platen (E); 
Achterste antibott-platen (F); Riem (G); Riemvergrendelingssysteem (H); Voorste gesp (I); Achter-
ste gesp (L); Hielbeugel (M); Beugel (N). Bindingsysteem: CLASSIC (Fig. 2.1) voor alle soorten 
schoenen; SEMIAUTOMATIC (Fig. 2.2) voor schoenen met inkeping voor koppeling aan voor-
zijde; AUTOMATIC (Fig. 2.3) voor schoenen met inkeping voor koppeling aan voor- en achter-
zijde. Bouwmaterialen: de materialen van de behuizing (A) en de stang (B) zijn aangeduid in de 
tabel: 1) gelegeerd staal; 2) roestvrij staal; 3) lichtmetalen legering. De riem, voorste gesp en 
achterste gesp zijn vervaardigd van polyamide; beugels en klinknagels zijn van roestvrij staal.
2) MARKERING. Op de uitrusting staat de volgende informatie vermeld (Fig. 3): 1) Naam van 
de fabrikant of de verantwoordelijke voor het op de markt brengen ervan; 2) batchnummer (BB-
YY) bestaande uit productiebatch (BB) en jaar van vervaardiging (YY); 3) Logo dat de gebruiker 
waarschuwt om de instructies voor gebruik aandachtig te lezen; 4) CE-markering; 5) De nor-
men waaraan de uitrusting voldoet; 6) Nummering van de stang voor het afstellen van de maat.
3) CONTROLES. Controleer vóór elk gebruik dat: er geen tekenen van slijtage, scheuren, 
corrosie of vervorming zichtbaar zijn en dat er geen (aangekoekt) vuil aanwezig is; het af-
stelsysteem voor de maat correct vergrendelt en dat de afstelstang vrij kan bewegen aan de 
binnenkant van de behuizingen; het bindingsysteem correct functioneert, de afstelschroef van 
de hielbeugel draait zonder haperingen, de beugels kunnen draaien in de gaten van de behui-
zingen en dat de riem geen insnijding, slijtage-, schuur- en schroeiplekken vertoont; de punten 
zeer scherp zijn (zie de paragraaf ‘onderhoud’ voor het eventueel slijpen van de punten). Let 
op! Controleer tijdens het gebruik regelmatig de goede afstelling en verbinding van de stijg-
ijzers op de schoenen.
4) AFSTELLEN EN INSTALLATIE. De stijgijzers moeten perfect passen op de schoenen waarop 
ze gebruikt gaan worden. Let op! Het is aangeraden om de compatibiliteit en de correcte 

afstelling van de stijgijzers te controleren in een situatie met voldoende kalmte en stabiliteit, 
alvorens deze te gaan gebruiken. Let op! De FLEX modellen zijn voorzien van een flexibele 
stang, ideaal voor gebruik met schoenen met semi-harde zolen Er zijn twee fasen voor het 
afstellen van de stijgijzers: de eerste bestaat uit het schakelen langs de verschillende maatin-
tervallen 36÷43 en 42÷47 (macro-afstelling), de tweede bestaat uit het afstellen van de maat 
binnen één van de twee intervallen (afstellen van de maat). Let op! Een aantal afbeeldingen 
is vereenvoudigd weergegeven.
4.1 - Macro-afstelling. Er zijn twee macro-aanpassingssystemen:
• schroefsysteem (modellen Ice, Pro-light): duw de afstelstang naar voren, voer de inkortings-
schroef in het vierkante gat van de stang in en schroef de zelfborgmoer vast. Trek de afstelstang 
naar achteren, totdat de inkortingsschroef wordt gekoppeld met de voorste behuizing. Verwijder 
de inkortingsschroef om terug te keren naar de maatinterval 42÷47.
• snelsysteem (modellen Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): duw de afstelstang naar voren, door 
deze iets over het middelste balkje te tillen. Plaats de inkepingen van de stang op het balkje en 
trek de afstelstang naar achteren, totdat de uiteinden ervan worden gekoppeld op het balkje 
van de voorste behuizing (Fig. 4.3). Herhaal bovenstaande handelingen in omgekeerde volg-
orde, om terug te keren naar de maatinterval 42÷47.
4.2 - Afstellen van de maat. Er zijn twee systemen voor het afstellen van de maat:
• systeem met één hendel (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light): til m.b.v. de vingers de hendel op 
en stel de maat af op de stang. Laat de hendel los en controleer of de vergrendelingspin goed 
in het gat van de stang is ingevoerd (Fig. 4.1).
• systeem met twee hendels (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): til m.b.v. de vingers de 
bedieningshendel op om de hoofdhendel op te heffen. Stel vervolgens de maat van de stang 
af. Laat ten slotte de bedieningshendel los en controleer of de vergrendelingspin goed in het gat 
van de stang is ingevoerd (Fig. 4.2) . Let op! de stang dient niet meer dan 10 mm uit te steken 
t.o.v. de behuizing (Fig, 4.6). Let op! Controleer het uitsteken van de achterste behuizing t.o.v. 
de hak van de schoen (Fig. 4.4-4.5).
4.3 - Verdere afstellingen. Om een grotere maatinterval te bereiken (44÷50) is het mogelijk 
om een langere afstelstang te kopen (mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR), m.u.v. het model 
Nevis Flex die reeds over twee stangen beschikt (een korte voor de maten 34÷41 en een lange 
voor de maten 40÷47). Voor alle stijgijzers met een SEMIAUTOMATIC of AUTOMATIC bin-
dingsysteem, dient de hoogte van de hielbeugel te worden afgesteld door aan de afstelschroef 
te draaien. Controleer op het moment van het koppelen of de hielbeugel op zijn plaats blijft 
en voldoende strak zit (Fig. 4.7.). Uitsluitend voor de modellen Lycan en Nuptse Evo met het 
AUTOMATIC bindingsysteem is het mogelijk om het uitsteken van de voorste punten af te stellen 
en te perfectioneren, door de positie van de beugels te wijzigen m.b.v. de gaten die zich op de 
voorste behuizing bevinden (Fig. 7).
4.4 - Montage op de schoenen. Voor alle modellen geldt dat de stijgijzers gecontroleerd 
dienen te worden op links en rechts, verwissel rechts niet met links; controleer de kromming van 
de afstelstang, de gespen voor het vergrendelen van de riem dienen zich te allen tijde aan de 
buitenkant te bevinden (Fig, 6.1-6.2).
• Binding CLASSIC (Fig. 5.1): plaats de punt van de schoen aan de binnenkant van de voorste 
gesp; plaats de hak van de schoen op de achterste behuizing; voer de riem door de achterste 
gesp, vervolgens door de voorste gesp en daarna in het vergrendelingssysteem van de riem 
en trek de riem strak aan. Vergeet niet om de riem altijd opnieuw door de tweede ring te laten 
passeren (Fig. 6.3).
• Binding SEMIAUTOMATIC (Fig. 5.2): plaats de punt van de schoen aan de binnenkant van 
de voorste gesp; plaats de hak van de schoen op de achterste behuizing; plaats de hielbeugel 
op de achterste inkeping van de schoen, draai de hielbeugel vervolgens totdat deze zich in de 
vergrendelingspositie klikt; voer de riem door de voorste gesp, vervolgens door de achterste 
gesp en daarna in het vergrendelingssysteem van de riem en trek de riem strak aan. Vergeet niet 
om de riem altijd opnieuw door de tweede ring te laten passeren (Fig. 6.3).
• Binding AUTOMATIC / A (mod. Hyper Spike / Lycan / Nuptse Evo - Fig. 5.3): plaats de 
inkeping van de punt van de schoen aan de binnenkant van de voorste beugel; plaats de hak 
van de schoen op de achterste behuizing; plaats de hielbeugel op de achterste inkeping van 
de schoen, draai de hielbeugel vervolgens totdat deze zich in de vergrendelingspositie klikt; 
bevestig de riem rondom het bovenste gedeelte van de schoen en daarna in het vergrendelings-
systeem van de riem en trek de riem strak aan. Vergeet niet om de riem altijd opnieuw door de 
tweede ring te laten passeren (Fig. 6.3). 
• Binding AUTOMATIC / B (mod. Ice / Pro-Light - Fig. 5.4): volg de procedure die is aange-
geven voor de versie AUTOMATIC / A, echter laat de riem langs het oog van het lipje dat is 
verbonden met de voorste beugel passeren, zoals aangeduid.
4.5 - Werkingstest. Na het vastbinden van het stijgijzer, dient de correcte afstelling te worden 
gecontroleerd door een aantal keer in ijs of sneeuw te schoppen: als de schoen nog kan bewe-
gen, dient het stijgijzer te worden verwijderd en opnieuw te worden afgesteld. Let op! Tijdens 
het gebruik dient er regelmatig te worden gecontroleerd of het stijgijzer nog goed vastzit, omdat 
de binding na voortdurend gebruik los kan gaan zitten.
4.6 - Hyper Spike. Het model Hyper Spike is voorzien van een modulaire achterste behuizing, 
compatibel met de hoofdpunt Hook en met de accessoirepunten Blade en Eagle. De punt 
Blade, lateraal gemonteerd op de punt Hook, biedt een betere stabiliteit op het ijs en op 
gemengd terrein; de punt Eagle, lateraal gemonteerd op de punt Hook, biedt een betere 
steun op besneeuwde hellingen. De mogelijke configuraties worden weergegeven in fig. 9.5. 
Let op! De accessoirepunten Blade of Eagle dienen altijd te worden gebruikt in combinatie 
met de hoofdpunt Hook. 
5) ONDERHOUD. Controleer voor en tijdens het gebruik altijd de goede staat van de uitrus-
ting; Vervang de uitrusting altijd als deze zwaar is belast of als er onzekerheid bestaat over de 
goede staat ervan; Het is aangeraden om de uitrusting ten minste eenmaal per jaar te laten 
controleren door een bevoegd persoon (bijv. de fabrikant); Als de punten zijn versleten, dienen 
deze te worden geslepen m.b.v. een vijl: gebruik geen mechanisch aangedreven slijpmiddelen, 
omdat de hitte die hierbij vrijkomt de eigenschappen van het materiaal (staal of lichte legering) 
en de houvast van de punten kan aantasten. Voor de modellen Hyper Spike en Lycan dienen 
de voorste tanden niet verder dan halverwege de eerste tand te worden gevijld. Let op! Tast de 
dikte van het materiaal niet aan, om de houvast van de punten te behouden.
6) ACCESSOIRES / RESERVEONDERDELEN. De accessoires / reserveonderdelen zijn aan-
geduid in de tabel (Fig.9): antibotts; standaard, lange (Mod. Long Bar) en/of flexibele (Mod. 
Flex Bar/Long Flex Bar) regelstangen, ideaal voor  schoenen met semi-harde zool; extra punten 
voor model Hyper Spike. 

SLOVENŠČINA

Navodila za uporabo naprave so sestavljena iz splošnih in posebnih navodil. Oba dela morate 
pred uporabo skrbno prebrati. Pozor! Ta list vsebuje samo posebna navodila. 
POSEBNA NAVODILA. Ta navodila vsebujejo informacije, potrebne za pravilno uporabo 
derez v skladu z normativom EN 893. Oglejte si tabelo s povzetkom, da preverite področje 
priporočene uporabe glede na model: turnem smučanju (Sl. 12.1), prečkanje ledenikov (Sl. 
12.2), klasično športno plezanje (Sl. 12.3÷12.6), tehnično športno plezanje (Sl. 12.7÷12.8), 
plezanje z dvema cepinoma zaledenelih slapovih (Sl. 12.9).  
1) NOMENKLATURA (Sl. 2). Sestavni deli dereze: Sprednji del (A); Zadnji del (B); Naluknjani 
podaljševalni mostiček (C); Sistem za nastavitev velikosti (D); Objemalni sprednji del (E); Ob-
jemalni zadnji del (F); Vpenjalni trak (G); Sistem za vpenjanje traku (H); Sprednja opasnica (s); 
Zadnja opasnica (L); Opetnica na žičnem nastavku (M); Sprednji žični nastavek (N). Sistemi 
pritrjevanja: KLASIČNO (Sl. 2.1) za vse vrste čevljev; POLAVTOMATSKO (Sl. 2.2) za čevlje z 
zarezo (utorom) v petnem delu; AVTOMATSKO (Sl. 2.3) za čevlje z zarezo (utorom) spredaj in 
zadaj. Konstrukcijski material: materiali, ki sestavljajo osrednji del (A) in podaljševalni mostiček 
(B), so navedeni v tabeli: 1) legirano jeklo; 2) nerjaveče jeklo; 3) lahka zlitina. Trak, sprednji 
in zadnji pašček so izdelani iz poliamida; petne vezi in kovice so izdelane iz nerjavečega jekla.
2) OZNAKE. Pripomoček je označen z naslednjimi oznakami (Sl. 3): 1) Ime proizvajalca ali 
osebe, odgovorne za trženje izdelka; 2) Številka pošiljke (BB-YY), sestavljena iz proizvodne 
pošiljke (BB) in leta proizvodnje (YY); 3) Opozorilo o zahtevanem pozornem branju navodil 
pred uporabo; 4) Oznaka CE; 5) Zakonodaja, s katero je skladen pripomoček; 6) Številka 
mostička za nastavitev velikosti.
3) PREVERJANJA. Pred vsako uporabo preverite, da: na pripomočku ni vidnih znakov obrabe, 
razpok, mest rjavenja ali deformacij; se sistem za pripenjanje pravilno zapre in podaljševalni 
mostiček neovirano drsi v kanalih na sprednjem in zadnjem delu dereze; sistem pripenjanja 
deluje pravilno, se vijak za nastavitev petne vezi vrti brez zunanjih ovir; se žični nastavki prosto 
premikajo; na spenjalnem traku ni sledi urezov, ožganih mest in mest obrabe; so zobci dovolj 
ostri (za morebitno dodatno brušenje zobcev si oglejte poglavje o vzdrževanju). Pozor! Med 
uporabo redno preverjajte dobro nastavitev in pripenjanje derez na čevlje.
4) NASTAVITEV IN PRITRJEVANJE. Dereze se morajo popolnoma prilegati planinskim če-
vljem, na katerih jih boste uporabljali. Pozor! Priporočamo, da pred dejansko uporabo v sta-
bilnih pogojih in v miru preverite, ali se dereze dobro prilegajo čevlju in so pravilno pritrjene 
nanj. Pozor! Modeli FLEX so opremljeni s fleksibilnim podaljševalnim mostičkom, idealnim za 
gorske čevlje s poltogim podplatom. Nastavite jih lahko na dva načina: pri prvem nastavite 
prehod med dvema različnima razponoma velikosti, 36 - 43 in 42 - 47 (groba nastavitev), pri 
drugem pa še velikost znotraj enega od teh dveh razponov (natančna nastavitev). Pozor! Slike 
so v nekaterih primerih poenostavljene za boljše razumevanje.
4.1 - Groba nastavitev. Derezo lahko grobo nastavite na dva načina:
• s pomočjo vijaka (modela Ice, Pro-light): potisnite podaljševalni mostiček naprej, vstavite vi-
jak za krajšanje v kvadratno luknjo na njem in privijte samozaporno matico. Potegnite mostiček 
nazaj, dokler se vijak za krajšanje ne zaskoči v sprednjem delu dereze. Za povrnitev v razpon 
velikosti 42 - 47 odstranite vijak za krajšanje.
• hiter sistem (model Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): potisnite podaljševalni mostiček naprej; 
pri tem ga nekoliko dvignite čez vmesno prečno letvico; nato vstavite zobce mostička v njo in 
potegnite mostiček nazaj, dokler se zobci ne zaskočijo v prečko sprednjega dela dereze (Sl. 
4.3). Za vrnitev v velikost 42 - 47 ponovite korake v obratnem vrstnem redu.
4.2 - Natančna nastavitev velikosti. Derezo lahko natančno nastavite na dva načina:
• enovzvodni sistem (mod. Ice, Nevis Flex, Pro-light): dvignite vzvod s prsti in prilagodite ve-
likost mostička. Sprostite vzvod in preverite, da je varovalni trn pravilno vstavljen v luknjo na 
mostičku (Sl. 4.1).
• sistem z dvojnim vzvodom (mod. Hyper Spike, Lycan, Nuptse Evo): dvignite pomožni vzvod s 

prsti tako, da se istočasno dvigne tudi glavni vzvod, nato pa prilagodite velikost mostička. 
Sprostite pomožni vzvod in preverite, da je varovalni trn pravilno vstavljen v luknjo na mo-
stičku (Sl. 4.2). Pozor! Podaljševalni mostiček ne sme presegati dereze za več kot 10 mm 
(Sl. 4.6). Pozor! Preverite, da se zadnji del dereze ustrezno prilega peti čevlja (Sl. 4.4 - 4.5).
4.3 - Dodatne nastavitve. Za večje velikosti čevljev (44 - 50) lahko kupite daljši podaljše-
valni mostiček (mod. LONG BAR / LONG FLEX BAR); izjema je model Nevis Flex, ki je že v 
kompletu z dvema mostičkoma (kratek za velikost čevljev 34 - 41 in dolg za velikost 40 - 47). 
Pri vseh derezah s POLAVTOMATSKIM ali AVTOMATSKIM sistemom pripenjanja nastavite 
višino opetnice s pomočjo vijaka za nastavitev; preverite, da se opetnica dobro oprijema 
čevlja in je dovolj napeta (Sl. 4.7). Samo pri modelih Lycan in Nuptse Evo z AVTOMATSKIM 
pritrjevanjem lahko dodatno nastavite in izboljšate prileganje sprednjih konic tako, da pona-
stavite položaj žičnega nastavka v luknjah na sprednjem delu dereze (Sl. 7).
4.4 - Pritrjevanje na planinski čevelj. Vsi modeli derez so izdelani v različici za levi in desni 
čevelj; preverite ukrivljenost podaljševalnega mostička. Sponke za pritrjevanje vpenjalnega 
traku (paščka) morajo vedno biti na zunanji strani (Sl. 6.1-6.2).
• KLASIČNO pripenjanje (Sl. 5.1): Vstavite sprednji del čevlja v sprednjo opasnico, nato 
pa namestite peto čevlja na zadnji del dereze; vstavite vpenjalni trak najprej skozi zadnjo 
opasnico, nato skozi sprednjo opasnico, nazadnje pa še v sistem za zapenjanje traku in ga 
ustrezno napnite. Ne pozabite, da morate vpenjalni trak vedno speljati skozi drugo sponko 
(Sl. 6.3).
• POLAVTOMATSKO pripenjanje (Sl. 5.2): Vstavite sprednji del čevlja v sprednjo opasnico, 
nato pa namestite peto čevlja na zadnji del dereze; namestite opetnico na utor v zadnjem 
delu čevlja, nato pa jo obrnite, dokler se ne zaskoči v zaprtem položaju; vstavite vpenjalni 
trak najprej skozi sprednjo opasnico, nato pa v sistem za zapenjanje traku in ga ustrezno 
napnite. Ne pozabite, da morate vpenjalni trak vedno speljati skozi drugo sponko (Sl. 6.3).
• AVTOMATSKO pripenjanje / A (mod. Lycan /Nuptse Evo - Sl. 5.3): Vstavite zarezo na 
konici čevlja v žični nastavek spredaj; namestite peto čevlja na zadnji del dereze; namestite 
opetnico na utor v zadnjem delu čevlja, nato pa jo obrnite, dokler se ne zaskoči v zaprtem 
položaju; ovijte vpenjalni trak okoli zgornjega dela čevlja, nato pa še skozi sistem za zape-
njanje traku in ga ustrezno napnite. Ne pozabite, da morate vpenjalni trak vedno speljati 
skozi drugo sponko (Sl. 6.3). 
• AVTOMATSKO pripenjanje / B (mod. Ice / Pro-Light - Sl. 5.4.): derezo se pripenja enako 
kot pri različici AVTOMATSKO pripenjanje / A, le da trak speljete skozi zanko jezička, pritr-
jenega na opetnico, kot je prikazano na sliki.
4.5 - Preizkus učinkovitosti. Po pritrditvi dereze na čevelj preverite pravilno nastavitev s 
simulacijo aktivnosti (nekajkrat brcnite v led ali sneg): če imate občutek, da dereze niso 
dobro pritrjene in se zdijo ohlapne, jih snemite in ponovno preverite nastavitve. Pozor! 
Med uporabo redno preverjajte, ali so dereze dobro pripete, saj se lahko ob daljši uporabi 
nekoliko sprostijo.
4.6 - Hyper Spike. Model Hyper Spike je opremljen z modularnim sprednjim delom, ki 
je združljiv z glavno konico Hook in dodatnimi konicami Blade in Eagle. Konica Blade, 
nameščena stransko ob konici Hook, zagotavlja večjo stabilnost na ledu in mešanem te-
renu; konica Eagle, nameščena stransko ob konici Hook, nudi več podpore na pretežno 
zasneženih pobočjih. Možne konfiguracije so prikazane na sl. 9.5. Pozor! Dodatni konici 
Blade ali Eagle se morata vedno uporabljati v kombinaciji z glavno konico Hook.
5) VZDRŽEVANJE. Pred in med uporabo redno preverjajte stanje pripomočka; v primeru 
intenzivne uporabe ali če niste prepričani, da je v brezhibnem stanju, ga zamenjajte. Pripo-
ročamo, da dereze vsaj enkrat letno preverijo pristojne osebe (npr. proizvajalec); če so zobci 
obrabljeni, jih ročno naostrite s pomočjo pile; ne uporabljajte brusilnih kolutov, saj lahko 
toplota, ki se razvije med postopkom, vpliva na na lastnosti materiala (jeklena ali lahka 
litina) ali poslabša odpornost zobcev (Sl. 8). Za modela Hyper Spike in Lycan ne brusite 
sprednjih konic preko polovice višine prvega zobca. Pozor! Ne poskušajte tanjšati debeline 
materiala, saj lahko s tem zmanjšate oprijem konic.
6) DODATNA OPREMA / NADOMESTNI DELI. Dodatna oprema / nadomestni deli 
so navedeni v tabeli (sl. 9): pasovi, standardni podaljševalni mostički, dolgi podaljševalni 
mostički (mod. Long Bar) in/ali prilagodljivi podaljševalni mostički (mod. Flex Bar/Long Flex 
Bar, idealni za čevlje s poltogim podplatom); dodatni zobci za model Hyper Spike. 

中文

此说明包含通用和专用说明两部分，使用前必须仔细阅读理解说明书。
注意！此说明只包含专用说明部分。专用说明。此说明包含正确使用符合EN 893的冰
爪。见表格查询，根据型号，使用建议：高山滑雪（图12.1），冰川行走（图12.2）
，传统登山（图12.3÷12.6），技术登山（图12.7÷12.8），攀冰（图12.9）。 
1）组成部分（图2）。冰爪组成：前半部分（A）；后半部分（B）；带孔连接板（C）
；尺寸调节系统（D）；前阻雪板（E）；后阻雪板（F）；绑带（G）；卡扣（H）；前
绑（I）；后绑（L）；后卡（M）；前卡（N）；绑定系统：CLASSIC（图2.1）适合所
有类型的靴子；SEMIAUTOMATIC（图2.2）用于脚后跟有卡槽的靴子；AUTOMATIC（图
2.3）用于前后都有卡槽的靴子。材料：冰爪框架（A），连接桥（B）在列表中：1）
合金钢；2）不锈钢；3）铝合金。绑定和织带采用聚酰胺制造；前卡和铆钉采用不锈
钢。
2）标记。冰爪上你能看到以下标记（图3）：1）负责产品投放市场的生产商；2） 批
号（BB-YY）由产品批号（BB）和制造年份（YY）；3）提示使用者使用前认真阅读说明
书的LOGO；4）CE标志；5）冰爪符合的标准；6）连接板上用于调节的数字。
3）检查。每次使用前确定：无磨损，裂纹，腐蚀和形变的痕迹，污垢不会阻碍冰爪；
尺寸调节系统可以安全固定，调节板可以在冰爪框架上滑动自如；卡扣工作正常，后
卡调节螺丝旋转自如，前卡可在安装孔内旋转自如，绑带无断裂，烧灼，撕裂及磨
损；冰爪齿保持锋利（打磨见相关段落）。注意！使用时要经常检查冰爪是否正确调
节和安全固定于靴子上。
4）调节和安装。冰爪必须非常好的与靴子配套。注意！在出门使用前建议检查冰爪的
兼容性以及和靴子是否适合。注意！FLEX为可调节连接桥，非常适合半硬式的靴子。
调节冰爪：首先进行大的尺寸调节36-43或42-47（大体调节），然后在选定的尺寸范
围内进行调节（尺寸调节）。注意！为了更好的理解部分图片被简化。
4.1-大体调节。有两种大体调节系统：
·螺丝调节系统（ICE,PRO-LIGHT）:向前推调节板，将短螺丝放入调节板的孔中，并
用自锁锁住。向后拉调节板直到短螺丝适合冰爪的前半部分。回到42-47尺码调节取出
短螺丝。·快速调节系统（LYCAN,NUPTSE EVO）:向前推调节板，抬起连接板，将连接
板向前推，通过凹槽，将连接板卡在前面的卡槽中（图4.3）。回到42-47尺码只需要
倒过来操作。
4.2尺寸调节。有两种尺寸调节系统：·单层调节系统（ICE, NEVIS FLEX, PRO-
LIGHT）：用手指抬起调节层，将连接板放到合适的位置，释放调节板并确定卡销能正
确插入连接板的孔内。（图4.1）。·双层调节系统（HYPER SPIKE, LYCAN, NUPTSE 
EVO）：抬起控制层并能同时抬起调节层，将连接板放到合适的位置，释放调节板并确
定卡销能正确插入连接板的孔内（图4.2）。注意！连接板不能超出冰爪10MM（图4.6
）。注意！检查冰爪后部和靴子后部的位置是否合适（图4.4-4.5）。4.3-补充调节。
对于更大的靴子（尺寸44-50），可以购买长连接板（LONG BAR / LONG FLEX BAR）
，除了NEVIS FLEX型号，其带有两个不同长度的连接板（短连接板34-41码，长连接板
40-47）。所有SEMIAUTOMATIC和AUTOMATIC绑定调节的后卡用过转动螺丝调节，使其能
稳固的卡在靴子的后卡槽上（图4.7）。对于AUTOMATIC绑定的LYCAN和NUPTSE EVO，前
卡根据靴子的长度放到合适孔内（图7）。4.4-在靴子上的安装。
所有型号的冰爪都分左脚和右脚，不能混用，检查连接板的弧度朝外，绑带的卡扣在
脚的外侧（图6.1-6.2）。
·CLASSIC绑定（图5.1）：将靴子的前半部分放入前绑，将靴子的后半部分放入冰
爪；将绑带穿过后绑，再通过前绑，通过卡扣固定，确定始终将绑带穿过第二个环（
图6.3）。·SEMIAUTOMATIC 绑定（ 图5.2）：将靴子的前半部分放入前绑，将靴子的
后半部分放入冰爪；将后卡卡住靴子的后卡槽，转动将其卡住；将绑带穿过前绑，并
通过卡扣固定。确定始终将绑带穿过第二个环（图6.3）。·AUTOMATIC绑定/ A（MOD. 
HYPER SPIKE / LYCAN / NUPTSE EVO -图5.3）：将靴子穿入前卡；将靴子的后半部分
放入冰爪；将后卡卡住靴子的后卡槽，转动将其卡住，再将绑带绕过靴子上部，再将
绑带通过卡扣，系紧。确定始终将绑带穿过第二个环。（LYCAN和NUPTSE EVO只将绑带
绕过脚踝）（图6.3）。注意！固定绑带后，检查冰爪能正确插入冰雪：如果冰爪在靴
子上发生位移，重新调节冰爪。注意！使用过一段时间后要检查冰爪是否稳固固定，
长时间使用绑定可能会变松。·AUTOMATIC绑定/B(MOD. ICE / PRO-LIGHT – 图 5.4):
按照AUTOMATIC/ A型的说明安装，按照图示将织带穿过舌眼，将前卡连接。
4.5-功能测试。系好织带后，检查冰爪能否正确踢入冰雪中：如果靴子发生位移，脱
下冰爪，重新调整冰爪。注意！使用时要定时检查冰爪是否稳固固定在靴子上，因为
绑定可能在使用时变松。
4.6-HYPER SPIKE。HYPER SPIKE配有模块化前齿，可同时兼容HOOK前齿，BLADE前齿安
装在HOOK前齿两侧能增加在冰壁和混合攀登的稳定性；EAGLE前平齿安装在HOOK前齿两
侧能够增加在斜面雪地的支撑。见图9.5查看安装说明！注意！BLADE或EAGLE附加前齿
必须和HOOK主前齿一起安装。
5）维护。每次使用前和使用后检查冰爪是否状态良好；当冰爪受过很大的受力后或你
无法确定其状态时，更换它们；当冰爪上有腐蚀或过度磨损的情况后，更换它们；我
们建议冰爪每年由有资质的人员进行检查（如生产商）；如果冰爪尖被磨损，使用手
锉打磨：不要使用砂轮打磨，因为高温会影响材料的强度（钢或轻合金）和性质（图
8）。打磨HYPER SPIKE和NLYCAN冰爪不要打磨超过第一个齿。注意！保持冰爪尖的厚
度，防止降低其强度。
6）附件/零件。见列表查看附件/零件（图9）：阻雪板；标准,长（LONG BAR MODEL）/
活动连接桥（FLEX BAR/LONG FLEX BAR适合半硬的靴子）；用于HYPER SPIKE的附加前
齿


